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Restated Articles of Association of Amlak Finance PJSC

Restated Articles of Association of 
Amlak Finance 

PJSC 

 المعدل الأساسي النظام
 أملاك للتمویل لشركة

 .م.عش

INTRODUCTION مقدمة 
The Company transformed to a public joint stock 
company by virtue of a resolution issued by the 
extraordinary General Assembly of the 
shareholders on 22 November 2003, to work in the 
field of real estate financing in accordance with the 
provisions of Islamic Sharia. Accordingly, and after 
the approval of the Ministry of Economy and the 
competent authority in Dubai, the company's 
Memorandum and Articles of Association was 
notarized by the notary public in Dubai on 03 April 
2004. 

 قرار بموجبتحولت الشركة لشكل شركة المساھمة العامة 
 نوفمبر 22 بتاریخ لمساھمینل العادیة غیر العمومیة الجمعیة
ً  العقاري التمویل مجال لتعمل، 2003  الشریعة لأحكام وفقا

 الاقتصاد وزارة موافقة وبعد ھذا وبموجب. اءالغرّ  الإسلامیة
 الأساسي النظامو الشركة عقد صدر دبي في المختصة والسلطة
 .2004 ابریل 3 بتاریخ بدبي العدل كاتب لدى الموثق

Whereas, pursuant to the resolution of the 
extraordinary General Assembly of the Company 
the Articles of Association of the Company was 
restated and amended and notarized before the 
notary public in Dubai on 16 June 2008 

للشركة  ھ بموجب قرار الجمعیة العمومیة غیر العادیةوحیث أن
تم تعدیل وإعادة صیاغة النظام الأساسي للشركة وتم تصدیقھ 

 ؛2008یونیو  16بتاریخ  لدى كاتب العدل بدبي

Whereas, federal law no. 2 of 2015 in respect of 
commercial companies was promulgated and 
states in Article 374 that: “Existing companies that 
the provisions of this Law apply to shall adjust their 
positions in compliance with the provisions of this 
Law; within no more than one year from the 
effective date of this Law”, and on 23/03/2016 the 
General Assembly meeting of the Company was 
held and it decided  by virtue of a Special 
Resolution to approve the amendment of the 
Articles of Association of the Company to comply 
with the provisions of the Federal Law No. (2) for 
the year 2015 concerning commercial companies, 
as follows: 

بشأن  2015لسنة  2القانون الاتحادي رقم  وحیث صدر
منھ على "على ) 374ة (الشركات التجاریة والذي نص في الماد

الشركات القائمة التي تسري علیھا أحكام ھذا القانون توفیق 
زید على أوضاعھا بما یتفق وأحكام ھذا القانون خلال مدة لا ت

 23/03/2016خ بتاریو  .سنة من تاریخ العمل بأحكامھ"،
عقد اجتماع الجمعیة العمومیة للشركة وقررت بموجب قرار ان

خاص الموافقة على تعدیل أحكام النظام الأساسي للشركة 
في شأن  2015) لسنة 2لیتوافق وأحكام القانون الاتحادي رقم (
  لي:الشركات التجاریة وذلك على النحو التا

  
PART ONE 

ESTABLISHING THE COMPANY 
 الأول الباب

 الشركة تأسیس في
The following terms and expressions, when 
mentioned in the provisions of these Articles, shall 
have the following meanings: 

 الأساسي، النظام في ورودھا عند أدناه، والمعاني بالألفاظ یقصد
 :منھا لكل المرادف المعاني

State: means United Arab Emirates. المتحدة العربیة الإمارات دولة: الدولـــة. 
Law: means Federal Law No. 2 of 2015 concerning 
Commercial Companies and its amendments. 

 بشأن 2015 لسنة) 2( رقم الاتحادي القانون  :القانــون
  .تجاریةال الشركات

Articles of Association: means the Articles of 
Association of the Company. 

النظام الأساسي للشركة و أي تعدیلات تطرأ  الأساسي: النظام
 .علیھ
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Minister: means the Minister of Economy. الاقتصاد وزیر :الوزیر. 

Authority: means the Securities and Commodities 
Authority in the United Arab Emirates. 

 العربیة الإمارات بدولة والسلع المالیة الأوراق ھیئة :الھیئـــة
 .المتحدة

Central Bank: means the Central Bank of the 
United Arab Emirates. 

 العربیة الإمارات دولةالمصرف المركزي ل المصرف المركزي:
 .المتحدة

Competent Authority: means the Dubai 
Department of Economic Development in Dubai or 
any other competent authority concerned with the 
affairs of companies in the Emirate of Dubai. 

بدبي أو أي جھة أو  الاقتصادیة التنمیة دائرة :المختصة السلطة

 .إمارة دبيسلطة مختصة بشؤون الشركات في 

Company: means Amlak Finance PJSC. م.عش أملاك للتمویل شركة: الشركـــــة.   

Dirham: means the official currency of the United 
Arab Emirates. 

 . المتحدة العربیة الإمارات لدولة الرسمیة العملة: درھم

Market: means Dubai Financial Market. دبي المالي سوق :الســـوق. 

Board of Directors: means the board of directors 
of the Company. 

 .الشركة إدارة مجلس: أو المجلس الإدارة مجلــس

Manager of the Company: means the general 
manager, the executive manager, the chief 
executive officer or the managing director of the 
Company appointed by the Board of Directors. 

 الرئیس أو التنفیذي المدیر وأ العام المدیر: الشركة مدیر

 مجلس قبل من المعینین للشركة المنتدب العضو او التنفیذي

 .الادارة

Board Director(s): means the person or entity 
appointed to perform the function of member of the 
Board of Directors of the Company.    

 الاعتباري أو الطبیعي الشخص: الإدارة مجلس) أعضاء( عضو

 .الشركة إدارة مجلس عضویة لشغل تعیینھ یتم الذي

Management: means the executive management 
of the Company including the general manager / 
the executive manager, the chief executive officer 
or the managing director authorized by the Board 
Directors and their deputies to manage the 
Company.  

 المدیر/  العام المدیر وتشمل للشركة التنفیذیة الإدارة: الإدارة

 قبل من المخول المنتدب العضو أو التنفیذي الرئیس التنفیذي،

 .  الشركة بإدارة ونوابھم الإدارة مجلس عضاءأ

Corporate Governance: means the set of 

principles, standards and procedures providing for 

institutional compliance in managing the Company 

in accordance with international standards and 

methods through specifying the responsibilities and 

duties of the Board Directors and the Management 

of the Company while taking into consideration the 

protection of the rights of shareholders and 

stakeholders.  

 والإجراءات والمعاییر الضوابط مجموعة :الشركـات حوكمة

ً  الشركة إدارة في المؤسسي الانضباط تحقق التي  للمعاییر وفقا

 وواجبات مسؤولیات تحدید خلال من وذلك  العالمیة والأسالیب

 في الأخذ مع للشركة التنفیذیة والإدارة الإدارة مجلس أعضاء

 .المصالح وأصحاب المساھمین حقوق حمایة الاعتبار
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Listing Rules: mean the rules and requirements of 

listing under the Law, the regulations and 

resolutions issued in accordance thereof, including 

the internal regulations of the Market. 

 القانون في الواردة الإدراج ومتطلبات قواعد :الإدراج قواعد
 الداخلیة واللوائح بمقتضاه، الصادرة والقرارات والأنظمة
 .بالسوق الخاصة

Disclosure Rules: mean the rules and 

requirements of disclosure under the Law, the 

regulations and resolutions issued in accordance 

thereof. 

 القانون في الواردة الإفصاح ومتطلبات قواعد: الإفصـاح قواعد
 .بمقتضاه الصادرة والقرارات والأنظمة

Special Resolution: means a resolution that has 

been passed by the majority of the shareholders 

representing at least three quarters of the shares 

represented in the General Assembly.   

القرار الصادر بأغلبیة أصوات المساھمین الذین القرار الخاص: 
اجتماع  لأسھم الممثلة فيیمثلون مالا یقل عن ثلاثة أرباع ا

 الجمعیة العمومیة للشركة.

Cumulative Voting: means each shareholder has 

a number of votes equal to the number of shares 

held by such shareholder. Such votes can be 

provided to a single nominated director or 

distributed among more than one nominated 

director provided that the numbers of votes to be 

given to such group of nominated directors is not 

more than the number of the votes held by such 

shareholder in any case whatsoever. 

 الأصوات من عدد مساھم لكل یكون أن: التراكمي التصویت

 بھا بالتصویت یقوم بحیث یملكھا، التي الأسھم عدد یساوي

 من بین توزیعھا أو الإدارة مجلس لعضویة واحد لمرشح

 التي الأصوات عدد یتجاوز لا أن على المرشحین من یختارھم

 بحوزتھ التي الأصوات عدد اختارھم الذین للمرشحین یمنحھا

 .الأحوال من حال بأي

Article (1) 1( المادة( 

The name of the Company is Amlak Finance 
PJSC (a public joint stock company) (hereinafter 
referred to as the “Company”). 

 مساھمة شركة( .م.عش أملاك للتمویل ھو الشركة ھذه اسم
 .")الشركة"ویشار الیھا فیما بعد بلفظ ( )عامة

Article (2) 2( المادة( 

The head office of the Company and its legal place 
of business shall be in the Emirate of Dubai.  The 
Board of Directors may establish branches, offices 
and agencies for the Company inside and outside 
the State. 

 ویجوز. دبي إمارة في القانوني ومحلھا الرئیسي الشركة مركز
 في وتوكیلات مكاتب و فروعا لھا ینشئ أن دارةالإ لمجلس

 .وخارجھا الدولة داخل

Article (3) 3( المادة( 

The fixed term of the Company shall be (100) one 
hundred Gregorian years commencing from the 
date the Company is registered in the commercial 
register.  

 من تبدأ میلادیة سنة مائة) 100( ھي الشركة لھذه المحددة المدة
 .التجاري السجل في الشركة إشھار تاریخ

Such term shall be automatically renewed for لم ما ومماثلة متعاقبة لمدد تلقائیا ذلك بعد المدة ھذه وتجدد 





4

Restated Articles of Association of Amlak Finance PJSC

similar successive terms unless a Special 
Resolution of the General Assembly is issued to 
amend the term of the Company or terminate the 
same. 

 أو الشركة مدة بتعدیل العمومیة الجمعیة منخاص  قرار یصدر
 .إنھائھا

Article (4) 4( المادة( 
The Company shall conduct its business in 

compliance with the provisions of Islamic Sharia. 

The Company shall accept investment deposits 

from depositors and especially corporate entities 

and shall invest the funds received to the limits 

allowed by the prevailing laws and shall provide its 

services in accordance with those laws. The 

Company shall conduct all business and pursue all 

investment, financial, commercial and services 

activities and other Sharia approved activities for its 

own account or for the account of third parties. The 

Company shall, within the bounds of Islamic Sharia, 

for its own account or for the account of third 

parties, offer a broad range of investment and 

financial services and transactions to the extent 

permitted by the laws and regulations in force 

including Federal Law No. 10 of 1980, Federal Law 

No. 2 of 2015 and Federal Law No. 6 of 1985. In 

particular, but without limitation, the Company shall: 

، الإسلامیةالشركة في جمیع أعمالھا تطبیق أحكام الشریعة تلتزم 

و تمارس نشاطھا في تلقي الودائع الإستثماریة من المودعین 

ریة و استثمارھا والى الحد الذي وبخاصة الشخصیات الاعتبا

تسمح بھ القوانین النافذة و تقدیم خدماتھا بما یتفق مع ھذه 

ة الأعمال و تباشر كافة ، و للشركة أن تقوم بكافالأحكام

النشاطات الاستثماریة و المالیة و التجاریة و الخدمیة و غیرھا 

من الأعمال التي تجیزھا الشریعة الإسلامیة، لحسابھا أو لحساب 

 وفقر ، الغیر، وللشركة كذلك أن تقوم لحسابھا أو لحساب الغی

أحكام الشریعة الإسلامیة، بجمیع انواع الخدمات و العملیات 

لاستثماریة و التمویلیة التي تجیزھا القوانین و الأنظمة و ا

) لسنة 10اللوائح المرعیة، بما في ذلك القانون الاتحادي رقم (

و القانون  2015لسنة  2و القانون الاتحادي رقم  1980

، و على سبیل المثال لا الحصر 1985) لسنة 6الاتحادي رقم (

 تقوم بالأعمال التالیة:

a. Provide Finance and Commercial Credit  

under Sharia compliant arrangements and 

contracts to:- 

1. Individuals for any lawful purpose; and 

2. Organizations, establishments and 

commercial, civil, trust, industrial, mining 

and individually owned enterprises, for 

various consumer purposes including 

purchasing commercial, residential and 

industrial property and moveable and 

immoveable assets in general, providing 

finance under Sharia based contracts for 

 منح التمویل و الاعتمادات المالیة بصیغ و عقود شرعیة . أ

 إلى: وفق احكام الشریعة الاسلامیة

 الأغراض المشروعة قانوناً.الأفراد لكافة  .1

الھیئات و المؤسسات و المشاریع التجاریة و المدنیة و  .2

الائتمانیة و الصناعیة و التعدینیة و الشخصیة 

للأغراض الاستھلاكیة المختلفة بما في ذلك شراء 

العقارات التجاریة و السكنیة و الصناعیة و الأموال 





5

Restated Articles of Association of Amlak Finance PJSC

ventures undertaken by individuals, 

companies, organizations or any other 

parties the Company may choose to deal 

with, and financing the purchase of 

vehicles, cars, equipment and other 

modes of transportation, commodities and 

products. 

لتمویل المنقولة و غیر المنقولة بصفة عامة و منح ا

بعقود شرعیة لغایات تمویل العملیات التي یتولاھا 

أو الشركات أو الجمعیات أو أي جھة ترى  الأفراد

الشركة التعامل معھا ، و تمویل شراء الآلیات 

والسیارات و  المركبات و المعدات و وسائل النقل 

 المختلفة والبضائع والسلع والمنتجات.

b. Finance commercial and business transactions 
under Sharia compliant arrangements and 
contracts. 

 تمویل التجارة و الأعمال بصیغ و عقود شرعیة. . ب

c. Open letters of credit for its own account or on 
behalf of third parties, and issue all types of 
security instruments and letters of guarantee 
to clients. 

فتح الاعتمادات لحسابھا أو بالوكالة عن الغیر، و إصدار  . ت
الكفالات و خطابات الضمان بجمیع أنواعھا لصالح 

 العملاء.

d. Subscribe for the capital of projects and/or 
share issues and/or deposit certificates up to 
7% of the Company’s capital thereof or as 
permitted by the laws in force. 

المساھمة في رؤوس أموال المشاریع و/أو إصدارات  . ث
% من 7الأسھم و/أو شھادات الودائع بما لا یزید عن 

 الحد الذي تسمح بھ القوانین النافذة. إلى أورأسمالھا 

e. Contribute to and/or participate in underwriting 
issues of various investment Sukuk, manage 
pools of money collected for such issues, 
establish and participate in the establishment 
of Investment Funds and Portfolios and the 
issue of related Sukuk and participate, 
manage and deal in Investment Funds and 
Portfolios by sale and purchase for its own 
account or for the account of third parties 

المساھمة و/أو المشاركة بتغطیة إصدار صكوك الاستثمار  . ج
بأنواعھا المختلفة و إدارة اتحاد الأموال المجمعة بالنسبة 
لتلك الإصدارات، و تأسیس و المساھمة في تأسیس 
الصنادیق و المحافظ الاستثماریة و إصدار الصكوك 
الخاصة بھا و المشاركة فیھا و إدارتھا و التعامل فیھا 

 و الشراء لحسابھا أو لحساب الغیر.بالبیع 

f. The Company may deal in investment Sukuk 
and obtain financing under Sharia Finance 
arrangements from banks and other financial 
institutions, companies and establishments, 
receive investment deposits from corporate 
entities and open accounts for such entities 
with the Company for such purpose provided 
that such deposits do not exceed twice the 
capital and reserves of the Company or as the 
laws in force may permit. The Company shall 
not accept deposits from individuals or open 
any account whatsoever for individuals without 
obtaining the approval of the relevant 
authorities. 

یجوز للشركة التعامل في صكوك الاستثمار و الحصول  . ح
على تمویل بصیغ تمویل شرعیة من المصارف و 
المنشآت المالیة الأخرى و الشركات و المؤسسات و كذلك 
تلقي الودائع الاستثماریة من الشخصیات الاعتباریة، و 
فتح حسابات لتلك الجھات لدیھا لھذا الغرض، و بحیث لا 

عفي رأس مال و احتیاطات الشركة أو تتجاوز الودائع ض
الحد الذي تسمح بھ القوانین النافذة. و یحظر على  إلى

الشركة قبول ودائع من الأفراد أو فتح الحسابات بجمیع 
أشكالھا و أنواعھا للأفراد إلا بعد الحصول على موافقة 

 الجھات الرسمیة.

g. Obtain financing under Sharia compliant 
arrangements from or issue investment Sukuk 

الحصول على تمویل بصیغة شرعیة من، أو إصدار  . خ
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to banks and other financial institutions, 
companies, organizations and other corporate 
entities. 

صكوك استثمار للمصارف  و المؤسسات المالیة الأخرى 
یات و الشركات و الھیئات و غیرھا من الشخص

 .الاعتباریة
h. Invest the Company’ money in shares, 

investment Sukuk and other securities 
representing ownership rights not debts owed 
by the issuer to the holders, or deposits in 
domestic or foreign currencies or any other 
form of investment  permitted by Islamic 
Sharia and law. 

استثمار أموال الشركة في الأسھم و الصكوك الاستثماریة  . د
و غیرھا من الأوراق المالیة التي تمثل حقوق ملكیة، لا 
ً في ذمة مصدرھا لحاملیھا. أو في إیداعات بالعملة  دیونا
المحلیة أو العملات الأجنبیة أو في أیة استثمارات أخرى 

 لامیة و یسمح بھا القانون.تجیزھا الشریعة الإس

i. Incorporate, set up and participate in the 
acquisition and ownership of companies, 
establishments and enterprises which carry on 
activities consistent with the Company’s 
objectives or any other activities similar to 
those of the Company or beneficial toward 
attaining the Company’s objectives inside the 
United Arab Emirates and outside. 

تأسیس و إنشاء و المساھمة في حیازة و امتلاك الشركات  . ذ
و المؤسسات و المشاریع التي تمارس أعمالاً ضمن 
أغراضھا أو أي أعمال أخرى مشابھة لأعمال الشركة أو 

تي قد تساعد في تحقیق أغراضھا داخل أو خارج دولة ال
 .الإمارات العربیة المتحدة

j. Acquire, own, let and lease monetary assets, 
equipment and machinery for the Company’s 
projects and business or as may be necessary 
to achieve its objectives. 

الأصول المالیة و  استئجارحیازة و تملك و تأجیر و  . ر
المعدات و الماكینات و الأجھزة التي تستعمل في 
مشروعاتھا أو أعمالھا التي تكون ضروریة لتحقیق 

 أغراضھا.
k. Acquire, possess, let and develop property, 

owned and/or mortgaged to the Company, 
including facilities and buildings erected 
thereon, for the purpose of paying off 
Company debt, helping the Company meet its 
obligations or enabling it to achieve its 
objectives. 

و بیع وتطویر العقارات المملوكة  تأجیرتملك و حیازة و  . ز
و/أو المرھونة لھا   بما في ذلك المنشآت و الأبنیة المقامة 

ذلك لتسدید دیونھا أو لمساعدتھا في  علیھا و سواء كان
 الوفاء بالتزاماتھا أو لتمكینھا من تحقیق أغراضھا.

l. Acquire, use, trade or otherwise legally 
dispose of patents, trademarks, certificates, 
concessions and ownership rights in literary 
and artistic works as the Company may deem 
desirable. 

براءات الاختراع و العلامات  أنواعتملك من جمیع  . س
 الأدبیةالتجاریة و الشھادات و الامتیازات و حقوق الملكیة 

و الفنیة التي تراھا الشركة نافعة لأعمالھا و استعمالھا و 
 التصرفات القانونیة. أنواعالمتاجرة و التصرف فیھا بكل 

m. Carry on any business, activity or transaction 
permitted by Islamic Sharia and authorised or 
permitted by the Central Bank or the 
applicable laws in force, which the Board of 
Directors of the Company may deem 
necessary, expedient or incidental to carrying 
out any of the Company’s objectives, or which 
would directly or indirectly enhance the value 
of or render more profitable any of the 
Company’s property or assets or further the 
interests of the Company or its shareholders. 

مزاولة أي عمل أو نشاط و القیام بأي شيء تجیزه  . ش
الشریعة الإسلامیة و یسمح بھا أو یجیزھا المصرف 
المركزي أو القوانین ذات العلاقة مھما كانت طبیعتھ إذا 
ً أو تابعاً  ً لرأي مجلس إدارة الشركة، مرتبطا كان ، وفقا
لأي من أغراض الشركة أو من شأنھ، سواء بشكل مباشر 

شر، أن یعزز قیمة أو زیادة ربحیة الشركة و أو غیر مبا
ممتلكاتھا و موجوداتھا أو تدعیم مصالح الشركة أو 

 المساھمین فیھا.

n. The Company may have an involvement, 
interest or participation of any kind in 
organisations that carry on activities similar to 

مصلحة أو ان تشترك یجوز للشركة ان تكون لھا صلة أو  . ص
بأي وجھ من الوجوه مع الھیئات التي تزاول أعمالا شبیھة 
بأعمالھا أو التي قد تعاونھا على تحقیق غرضھا، سواء في 
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those of the Company both inside and outside 
the United Arab Emirates as may be 
necessary or expedient for attaining its 
objectives. The Company may purchase or 
acquire such organisations under any legal 
contract including merger and acquisitions. 

الإمارات العربیة المتحدة أو في الخارج، و لھا أن تشتري 
ھذه الھیئات أو تلحقھا بھا بأي عقد قانوني كالاندماج و 

 الضم.

To achieve the forgoing object, the Company may 
enter into commercial and financial and implement 
contracts and other obligations, draw, accept and 
negotiate negotiable instruments, open and operate 
bank accounts and borrow money for any period of 
time with or without security on any or all of the 
assets of the Company, issue guarantees, invest 
monies and deal with such investments on its own 
account and generally to institute, participate in or 
promote commercial and mercantile enterprises 
and operations of all kinds in relation to or for the 
purpose of the business of the Company and to do 
all such other things as may be considered to be 
incidental to or conductive to the above objects or 
any of them. 

 تقوم أن للشركة ذكرھا، والسابق لھا المحددة الأھداف لتحقیق
 العقود على والتوقیع وإنجاز والمالیة یةالتجار بالعملیات

 التجاریة الأوراق وحسم وقبول وسحب الأخرى والالتزامات
 الأموال واقتراض البنكیة الحسابات وادارة وفتح للتداول قابلةلا

 مقابل سواء زمنیة فترة لأیة بصیغ حسب الشریعة الاسلامیة
 موجودات جمیع أو أي على ضمانات دون أو ضمانات

 ھذه مع والتعامل الأمول واستثمار الضمانات وإصدار" ةالشرك"
 أو لإقامة العموم وجھ وعلى الخاص لحسابھا الاستثمارات

 جمیع من التجاریة العملیات أو الأعمال تطویر أو في الإسھام
 أغراضھا تخدم التي أو" الشركة" بأغراض المتعلقة الأشكال
 الأمور من يبأ أو الأخرى الأمور تلك بجمیع القیام وكذلك

 أو أعلاه المذكورة الأغراض مع مرتبطة  تكون التي الأخرى
 .منھا أي مع أو معھا عرضیة تكون التي

The above objects clause shall be interpreted 
liberally and in its widest meaning and shall not be 
narrowly interpreted. 

 هفقرات المذكورة أعلاتفسر أغراض الشركة والموضحة في ال
 بشكل متحرر وتكون لھا أوسع المعاني دون أي تقیید.  

The Company may also establish any new branch 
as may be permitted by the competent authorities in 
any of the Emirates of the UAE or outside the UAE. 

وفقا لما تسمح بھ  فتح فرع جدیدتكما یجوز لــ "الشركة" 
السلطات المختصة في أي إمارة من الإمارات العربیة المتحدة 

 أو في خارج الإمارات العربیة المتحدة.
PART TWO 

THE CAPITAL OF THE COMPANY 
 الثاني الباب

 الشركة رأسمال في
Article (5) 5( المادة( 

The issued share capital of the Company is One 
Billion and Five Hundred  Million United Arab 
Emirates Dirhams (AED 1,500,000,000) divided into  
One Billion and Five Hundred Million shares 
(1,500,000,000) of one Dirham (AED 1/-) each, all 
of the Company shares rank pari passu in all 
respects with each other. 

وخمسمائة ملیون  ملیاربمبلغ  المصدر حدد رأس مال الشركة
 ملیاروزع على درھم) م 1.500.000.000(درھم إماراتي 

سھم) قیمة كل سھم (  1.500.000.000ھم (س ملیون وخمسمائة
 المرتبة نفس من الشركة أسھم جمیعدرھم واحد،  درھم) 1

 .الجوانب كافة من البعض بعضھا مع ومتساویة

The authorized capital of the Company is Three 
Billion United Arab Emirates Dirhams (AED 
3,000,000,000). The General Assembly by a 
Special Resolution may increase the issued capital 
of the Company within the limits of the authorized 
capital by a board resolution pursuant to the 
regulations issued by the Authority and the Central 
Bank in this regard. 

وحدد رأس مال الشركة المصرح بھ بمبلغ ثلاثة ملیارات درھم 
لجمعیة العمومیة یجوز ل. ودرھم) 3.000.000.000(تي إمارا

زیادة رأس المال المصدر للشركة في حدود رأس  بقرار خاص
المال المرخص بھ بموجب قرار صادر منھ في ضوء قرارات 

 في ھذا الشأن. المصرف المركزيو  الھیئة
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Article (6) ) 6المادة( 

All the shares in the Company are nominal. The 
percentage of United Arab Emirates nationals 
participating at any time during the existence of the 
Company should not be less than 60% of the share 
capital, and the percentage of non-UAE nationals 
participation should not be more that 40%. 

جمیع أسھم الشركة إسمیة ویجب ألا تقل نسبة مشاركة مواطني 
دولة الإمارات العربیة المتحدة في أي وقت طوال مدة بقاء 

ولا یجوز ان تزید نسبة ، من رأس المال% 60 نالشركة ع
 .%40مساھمة غیر مواطني الدولة عن 

Article (7) 7لمادة (ا( 
100 % of the total nominal value of the issued 
shares shall be paid on subscription.  

كامل القیمة الاسمیة للسھم المصدر عند % من 100فع تم د
 الاكتتاب.

Article (8) ) 8المادة( 
The shareholders shall only be liable for the 
Company's liabilities and losses in proportion to the 
number of shares held by each one of them and 
unpaid amounts on their shares, if any. Such 
liabilities may only be increased pursuant to the 
unanimous approval of the shareholders. 

الشركة إلا لا یلتزم المساھمون بأیة التزامات أو خسائر على  
في حدود ما یملكون من أسھم وایھ مبالغ غیر مدفوعة على 
أسھمھم إن وجدت ولا یجوز زیادة التزامات المساھمین إلا 

 .بموافقتھم الجماعیة

 

Article (9) 

 

 )9المادة (

Ownership of any share in the Company shall be 
deemed an acceptance by the shareholder to be 
bound by these Articles and the resolutions of the 
Company’s General Assemblies. A shareholder 
may not request a refund for amounts paid to the 
Company in consideration of his/her shareholding 
in the capital. 

الأساسي یترتب على ملكیة السھم قبول المساھم نظام الشركة 
وقرارات جمعیاتھا العمومیة. ولا یجوز للمساھم أن یطلب 

 استرداد ما دفعة للشركة كحصة في رأس المال.

Article (10) 10لمادة (ا( 

The shares are not divisible, however if the share is 
owned by several heirs or owned by multiple 
persons then they shall have to choose from 
themselves a person to represent  them before the 
Company, and these persons shall be jointly liable 
for the obligations arising from the ownership of the 
share, and if they fail to agree on their 
representative then any of them may resort to the 
competent court to be appointed as a 
representative. The Company and the financial 
market should be notified of the decision of the 
court in this regard. 

السھم غیر قابل للتجزئة ومع ذلك إذا آلت ملكیة السھم إلى عدة 

ورثة أو تملكھ أشخاص متعددون وجب أن یختاروا من بینھم 

من ینوب عنھم تجاه الشركة، ویكون ھؤلاء الأشخاص مسؤولین 

بالتضامن عن الإلتزامات الناشئة عن ملكیة السھم، وفي حال 

یجوز لأي منھم اللجوء عدم إتفاقھم على إختیار من ینوب عنھم 

للمحكمة المختصة لتعیینھ ویتم إخطار الشركة والسوق المالي 

 .بقرار المحكمة بھذا الشأن

Article (11) ) 11المادة( 

Each share shall entitle its holder to a proportion 
equal to that of other shareholders without 

كل سھم یخول مالكھ الحق في حصة معادلة لحصة غیره بلا 
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distinction (i) in the ownership of the assets of the 
Company upon dissolution, (ii) in the profits as 
stated hereinafter, (iii) in attending the General 
Assembly meetings and (iv) in voting on the 
resolutions thereof. 

یة موجودات الشركة عند تصفیتھا و (ب) في تمییز (أ) في ملك

) في حضور جلسات الجمعیات تالأرباح المبینة فیما بعد و (

 ) في التصویت على قراراتھا. ثالعمومیة و (

Article (12) ) 12المادة( 

a. The Company’s shares may be sold, 
transferred, pledged, or otherwise disposed of 
in accordance with the regulations for selling, 
purchasing, clearing, settling and recording 
regulations applicable in the Market and any 
other financial market in which the Company’s 
shares are listed. 

 أو رھنھا أو عنھا التنازل أو الشركة أسھم بیع یجوز . أ

 وطبقا بمقتضى وجھ أي على فیھا التعامل أو التصرف

أنظمة البیع والشراء والمقاصة والتسویات والقید  لأحكام

 یتم أخرى مالیة سوق وأیھ الماليدبي  سوقالمتبعة لدى 

 .بھ الشركة أسھم إدراج

b. In the event of a death of a shareholder, 
his/her heirs shall be the only persons to be 
approved by the Company as having rights or 
interests in the shares of the deceased 
shareholder. Such heir shall be entitled to 
dividends and other privileges which the 
deceased shareholder had. Such heir, after 
being registered in the Company in accordance 
with these Articles, shall have the same rights 
in his/her capacity as a shareholder in the 
Company as the deceased shareholder had in 
relation to such shares. The estate of the 
deceased shareholder shall not be exempted 
from any obligation regarding any share held 
by him/her at the time of death. 

في حالة وفاة أحد المساھمین، یكون وریثھ ھو الشخص  . ب

الوحید الذي توافق الشركة بأن لھ حقوق ملكیة أو مصلحة 

في أسھم المتوفى ویكون لھ الحق في الأرباح والامتیازات 

الأخرى التي كان للمتوفى حق فیھا. ویكون للوریث بعد 

ا لأحكام ھذا النظام ذات الحقوق تسجیلھ في الشركة وفق

كمساھم في الشركة التي كان یتمتع بھا المتوفى فیما یخص 

ھذه الأسھم. ولا تعفى تركة المساھم المتوفي من أي التزام 

 فیما یختص بأي سھم كان یملكھ وقت الوفاة.

c. Any person who becomes entitled to rights to 
shares in the Company as a result of the death 
or bankruptcy of any shareholder, or pursuant 
to an attachment order issued by any 
competent court of law, should within thirty 
days: 

یجب على أي شخص یصبح لھ الحق في أیة أسھم في  . ت
الشركة نتیجة لوفاة أو إفلاس أي مساھم أو بمقتضى أمر 

أیة محكمة مختصة أن یقوم خلال ثلاثین حجز صادر عن 
 یوما:

1. produce evidence of such right to the Board 
of Directors; and 

 بتقدیم البینة على ھذا الحق إلى مجلس الإدارة ، و  .1

2. select either to be registered as a 
shareholder or to nominate another person 
to be registered as a shareholder of the 
relevant share. 

أن یخت���ار أم���ا أن ی���تم تس���جیلھ كمس���اھم أو أن یس���مى  .2
 شخصا لیتم تسجیلھ كمساھم فیما یختص بذلك السھم.

Article (13) ) 13المادة( 
A shareholder’s heirs or creditors may not, for 
whatsoever reason, request the attachment of the 
Company's books or assets. They also may not 
request to divide those assets or sell them in one 
lot because the shares are not divisible, nor to 

لا یجوز لورثة المساھم أو لدائنیھ، لأي سبب كان، أن یطلبوا 

وضع الأختام على دفاتر الشركة أو ممتلكاتھا ولا أن یطلبوا 
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interfere in any way whatsoever in the management 
of the Company.  Those heirs and creditors must, 
when exercising their rights, rely on the Company’s 
books, inventories, balance sheets and resolutions 
of the General Assembly.  

قسمتھا أو بیعھا جملة لعدم إمكان القسمة ولا أن یتدخلوا بأیة 

طریقة كانت في إدارة الشركة. ویجب علیھم، لدى استعمال 

شركة وحساباتھا الختامیة حقوقھم، التعویل على قوائم جرد ال

 وعلى قرارات جمعیاتھا العمومیة. 

 
Article (14) ) 14المادة( 

The Company shall pay dividends on shares to the 
last holder of such shares whose name is 
registered in the share register on the date 
specified by the General Assembly for distributing 
said profits, in compliance with the regulations and 
decisions issued by the Authority. Such holder shall 
have the sole right to the profits due on those 
shares whether these profits represent dividends or 
entitlements to part of the Company’s assets in the 
event of liquidation. 

تدفع الشركة حصص الأرباح المستحقة عن السھم لآخر مالك لھ 
مقید اسمھ في سجل الأسھم بالشركة في التاریخ الذي تقرره 
الجمعیة العمومیة لتوزیع الأرباح وفقا للأنظمة و القرارات التي 
تضعھا الھیئة في ھذا الشأن. ویكون لھ وحده الحق في استلام 

سواء كانت حصصا في الأرباح المبالغ المستحقة عن ذلك السھم 
 أو نصیبا في موجودات الشركة في حال تصفیتھا. 

Article (15) ) 15المادة( 

Subject to the provisions of the Law and after 
obtaining the approval of the Authority, the Central 
Bank and the Competent Authority, the share 
capital of the Company may be increased by 
issuing new shares of the same nominal value as 
the original shares or of the same nominal value 
plus a premium. The share capital of the Company 
may also be reduced after obtaining the approval of 
the Authority, the Central Bank and the Competent 
Authority. 

و  وبعد الحصول على موافقة الھیئة مع مراعاة أحكام القانون
، یجوز زیادة رأسمال والسلطة المختصة المصرف المركزي

الشركة بإصدار أسھم جدیدة بنفس القیمة الإسمیة للأسھم 
كما یجوز  الإسمیة.الأصلیة أو بإضافة علاوة إصدار إلى القیمة 

ى موافقة تخفیض رأس مال الشركة وذلك بعد الحصول عل
 . والسلطة المختصة المصرف المركزيو  الھیئة

New shares may not be issued at less than the 
nominal value thereof. If such shares are issued at 
a premium, such premium shall be added to the 
legal reserves even if, by doing so, the legal 
reserves exceed half of the share capital. 

لا یجوز إصدار الأسھم الجدیدة بأقل من قیمتھا الإسمیة، وإذا تم 
إصدارھا بأكثر من ذلك (علاوة إصدار)، أضیف الفرق إلى 
الاحتیاطي القانوني، ولو جاوز الاحتیاطي القانوني بذلك نصف 

 رأسمال الشركة.

Increase of the share capital shall be resolved by a 
Special Resolution of the General Assembly, 
pursuant to a recommendation of the Board of 
Directors.  The resolution must state the amount of 
the increase, the value of the shares issued, the 
premium (if any), and any preemption rights to 
existing shareholders.  

تكون زیادة رأس مال الشركة بقرار خاص من الجمعیة 
العمومیة بناء على اقتراح من مجلس الإدارة، وعلى أن یبین 
مقدار الزیادة وسعر إصدار الأسھم الجدیدة وعلاوة الإصدار 

 وحق المساھمین القدامى في أولویة الاكتتاب في ھذه الزیادة. 

The board may increase the issued shares capital 
within the limits of the authorized capital already 
approved by the General Assembly in accordance 
with the rules to be provided for by the relevant 
Competent Authority.  

في حدود رأس  المصدر الشركةللمجلس زیادة رأس مال  یجوز
علیھ مسبقا من قبل الجمعیة العمومیة المال المصرح بھ الموافق 

 وفقا للضوابط التي تضعھا السلطة المختصة المعنیة بھذا الشأن. 
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By way of exception, the Company may increase its 
capital: (a) for the purpose of the entry of a strategic 
partner; or (b) for the purpose of capitalizing the 
Company’s debts, and without applying the pre-
emption rights of the existing shareholders, 
provided that the Company obtains all the required 
approvals from relevant authorities and approves 
the relevant increase in capital by way of Special 
Resolution. 

من ھذه المادة یجوز زیادة راس مال الشركة: (ا)  ثناءاست
) لتحویل بلاغراض إدخال مساھم استراتیجي في الشركة، أو (

دیون الشركة إلى راس مال وذلك دون اعمال لحقوق الاولویة 
وذلك بشرط الحصول علي جمیع الموافقات اللازمة من الجھات 

ال المعنیة من الحكومیة المعنیة والموافقة على زیادة رأس الم
 خلال قرار خاص للجمعیة العمومیة.

The share capital of the Company may not be 
decreased without the consent of the Authority and 
the Central Bank and issuing a Special Resolution 
upon hearing the report of the auditor. The share 
capital may be decreased in either of the following 
ways: 

 If it exceeds the needs of the Company; or 

 The Company suffers a loss that cannot be 
compensated by future profits. 

و لا یجوز تخفیض رأس مال الشركة قبل موافقة الھیئة 
وصدور قرار خاص بالتخفیض من قبل  المصرف المركزي

لجمعیة العمومیة للشركة وذلك بعد سماع تقریر مدقق الحسابات ا
 ویتم ذلك في إحدى الحالتین الآتیتین:

 إذا زاد رأس المال عن حاجة الشركة؛ أو 

  إذا أصیبت الشركة بخسارة لا یحتمل تعویضھا بواسطة
 الأرباح المستقبلیة.

Article (16) ) 16المادة( 
The Company's Board of Directors shall have the 
right to implement one or more employee share 
option plan for the Company's employees subject to 
the conditions stated in the law and the resolutions 
of the Authority.  

تطبیق برنامج خیار شراء أسھم  یحق لمجلس إدارة الشركة
طبقا للشروط والإجراءات في الشركة وللموظ اواكثر الشركة

 المذكورة في القانون و قرارات الھیئة. 

Article (17) ) 17المادة( 
The Company shall accept all types of investment 
deposits from corporate entities excluding 
individuals, unless the laws permit, as Mudarib or 
investment agent and shall open accounts for 
depositors. The Company shall invest the funds for 
the account and at the responsibility of depositors 
under various forms of Sharia compliant investment 
schemes, against a fixed percentage of the 
investment profits as Mudarib or against a fixed fee 
as investment agent, as the Company shall deem 
appropriate, based on a Sharia compliant 
Mudaraba contract or investment agency contract. 
The Board of Directors shall specify the types and 
terms of investment deposits and the profit 
distribution conditions. 

للشركة أن تتلقى الودائع الاستثماریة بجمیع أنواعھا، من 
الشخصیات الاعتباریة، دون الأفراد، إذا سمحت القوانین بذلك،  
ً أو وكیل استثمار وتفتح حسابات لأصحابھا.  بصفتھا مضاربا
وتستثمر الشركة ھذه الودائع لحساب أصحابھا وعلى مسئولیتھم 

یغ الاستثمار الشرعیة، مقابل نسبة محددة من أرباحھا بكافة ص
بصفتھا مضاربا، أو مقابل أجر معلوم، بصفتھا وكیل استثمار، 
حسب ما تراه الشركة مناسباً على أساس عقد المضاربة 
الشرعیة أو الوكالة في الاستثمار أو غیره، ویحدد مجلس 

توزیع الإدارة أنواع الودائع الاستثماریة وشروطھا وقواعد 
 أرباحھا.

The Company may invest the investment deposits 
solely or with the shareholders’ interests into a 
single portfolio.  The profits shall be distributed 
among depositors and shareholders in proportion to 
their respective contributions after deducting the 
mudaraba percentage to which the Company would 
be entitled under Sharia principles. 

للشركة أن تستثمر الودائع الاستثماریة، وحدھا أو مع حقوق 
المساھمین أو جزءً منھا في وعاء واحد، وتوزع الأرباح بین 

ما بعد المودعین والمساھمین بنسبة الأموال المستثمرة لكل منھ
 خصم نسبة المضاربة المستحقة للشركة وفق الضوابط الشرعیة.
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The Company may set up and manage investment 
funds and portfolios to finance a private project or a 
specific activity for its own account or for the 
account of third parties. The assets in such funds 
and portfolios shall be treated as a fixed purpose 
deposit. 

للشركة أن تؤسس الصنادیق والمحافظ الاستثماریة لتمویل 
مشروع خاص أو نشاط معین، وتدیرھا، وذلك لحسابھا أو 
لحساب الغیر. وتعامل موجودات ھذه الصنادیق والمحافظ 

 معاملة الودیعة المخصصة لغرض معین.

PART THREE 

SUKUK 
 الباب الثالث
 في الصكوك

Article (18) ) 18المادة( 

Subject to the provisions of the Law and the 
principles of Islamic Sharia’ and Fatwa, the General 
Assembly may resolve by a Special Resolution, 
after obtaining the approval of the Authority, the 
Central Bank and the Competent Authority, to issue 
sukuk of any nature. The resolution shall determine 
the value of the sukuk, the terms of issuance and 
their convertibility into shares.  The General 
Assembly may also resolve to delegate the Board 
of Directors to determine the date and conditions of 
said issuing as deemed appropriate by the Board of 
Directors.  

مع مراعاة أحكام القانون ومبادئ الشریعة الإسلامیة والفتوى، 
و  للجمعیة العمومیة للشركة بقرار خاص، بعد موافقة الھیئة

، أن تقرر إصدار والسلطة المختصة المصرف المركزي
صكوك من أي نوع. ویبین القرار قیمة الصكوك وشروط 

عمومیة أن إصدارھا ومدى قابلیتھا للتحویل إلى أسھم. للجمعیة ال
تصدر قرارا بتخویل مجلس الإدارة بتحدید موعد وشروط ھذا 

 الإصدار حسبما یراه مجلس الإدارة مناسبا في ھذا الصدد. 

PART FOUR 

BOARD OF DIRECTORS 
 الباب الرابع

 في مجلس الادارة

Article (19) ) 19المادة( 

The Company shall be managed by a Board of 
Directors consisting of seven Board Directors to be 
elected by a General Assembly via secret 
Cumulative Voting. A secretary of the Board of 
Directors shall be appointed by the Board, and such 
secretary should not be a Director.   

سبعة أعضاء   نیتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون م
تنتخبھم الجمعیة العمومیة للمساھمین بالتصویت السري 

 التراكمي. ویعین المجلس مقرراً لھ من غیر أعضائھ.

In all cases, the majority of the Board Directors, 
including the Chairman, must be UAE Nationals. 
The number of the members of the Board of 
Directors shall be odd at all times.  

ویجب، في جمیع الأحوال، أن تكون أغلبیة أعضاء مجلس 
ویجب أن یكون  الإدارة، بما فیھم الرئیس، من مواطني الدولة.
 عدد أعضاء مجلس الإدارة فردیا في أي وقت.

Article (20) ) 20المادة( 
Every Board Director shall hold his/her function for 
a term of three years. At the end of such term, the 
Board of Directors shall be reconstituted.  Board 
Directors whose term of office is completed may be 
re-elected. 

یتولى كل عضو مجلس إدارة منصبھ لمدة ثلاث سنوات. وفي 
دارة. ویجوز إعادة نھایة ھذه المدة، یعاد تشكیل مجلس الإ

 انتخاب أعضاء مجلس الإدارة الذین انتھت مدة عضویتھم. 

The Board of Directors may appoint new Directors 
to fill the positions that become vacant during the 
year provided that such appointment is presented 
to the General Assembly in its first meeting 

لمجلس الإدارة أن یعین أعضاء جدد في المراكز التي تخلو في 
أثناء السنة على أن یعرض ھذا التعیین على الجمعیة العمومیة 
التالیة لذلك التعیین لإقرار تعیینھم أو تعیین غیرھم. وإذا بلغت 

عدد أعضاء مجلس الإدارة  المراكز الشاغرة في أثناء السنة ربع





13

Restated Articles of Association of Amlak Finance PJSC

following thereon to ratify such appointment or to 
appoint other Board Directors. If the positions 
becoming vacant during any one year reach or 
exceed one quarter of the number of the Board 
Directors, the Board of Directors must call for a 
General Assembly to convene within maximum 
thirty days from the date of the last position 
becoming vacant in order to elect new Board 
Directors to fill the vacant positions. In all cases, the 
new Board Director shall complete the term of his 
predecessor and such Board Director may be re-
elected once again. 

أو أكثر، وجب على مجلس الإدارة دعوة الجمعیة العمومیة 
ً على الأكثر من تاریخ خلو أخر  للاجتماع خلال ثلاثین یوما
منصب لانتخاب من یملأ المراكز الشاغرة. وفي جمیع الأحوال، 
یكمل عضو مجلس الإدارة الجدید مدة سلفھ ویكون ھذا العضو 

 مرة أخرى. قابلا للانتخاب 

 

Article (21) ) 21المادة( 

a. The Board of Directors shall elect, from 
amongst its members, a chairman and a vice-
chairman. The chairman shall represent the 
Company before the courts and towards third 
parties and shall execute the resolutions 
adopted by the Board of Directors. The vice- 
chairman shall act on behalf of the chairman in 
his/her absence or if the latter is otherwise 
incapacitated. 

ینتخب مجلس الإدارة من بین أعضائھ رئیسا ونائبا  . أ
للرئیس. یمثل رئیس مجلس الإدارة الشركة أمام القضاء، 

ھا بالغیر وعلیھ تنفیذ القرارات التي یصدرھا وفي علاقت
مجلس الإدارة. ویقوم نائب رئیس مجلس الإدارة مقام 

 رئیس مجلس الإدارة عند غیابھ أو قیام مانع لدیھ. 

b. The Board of Directors may elect from 
amongst its members a managing director 
whose powers and remunerations are to be 
determined by the Board of Directors. 
Furthermore, the Board of Directors may form 
from its members, one or more committees, 
giving it some of its powers or to delegate it to 
manage the business performance of the 
Company, and to execute the Board of 
Directors’ resolutions.  

یحق لمجلس الإدارة أن ینتخب من بین أعضائھ عضواً  . ب
منتدبا للإدارة، و یُحدد مجلس الإدارة اختصاصاتھ 
ومكافآتھ كما یكون لمجلس الإدارة أن یشكل من بین 
أعضائھ لجنھ أو أكثر یمنحھا بعض اختصاصاتھ أو یعھد 

 الیھا بمراقبة سیر العمل بالشركة وتنفیذ قرارات المجلس.

 

Article (22) ) 22المادة( 
The Board of Directors shall have all the powers to 
manage the Company and the authority to perform 
all deeds and acts on behalf of the Company to the 
extent permitted by the Company and to carry out 
all the functions required by its objects. Such 
powers and authorities shall not be restricted 
except as stipulated in the Law, the Memorandum 
of Association, and these Articles or as resolved by 
the General Assembly. The Board of Directors is 
further hereby expressly authorized for the purpose 
of Article (154) of the Companies Law to conclude 
any loan agreements for periods in excess of three 
years, to sell or mortgage the Company's real 
estate or store or other assets, to mortgage the 
movable and immovable assets of the Company, to 
release the Company's debtors from their 
obligations, and to conduct conciliation and to 

لمجلس الإدارة كافة السلطات في إدارة الشركة والقیام بكافة 

الأعمال والتصرفات نیابة عن الشركة حسبما ھو مصرح 

لقیام بھ وممارسة كافة الصلاحیات المطلوبة لتحقیق للشركة ا

أغراضھا. ولا یحد من ھذه السلطات والصلاحیات إلا ما نص 

علیھ القانون وعقد التأسیس أو النظام الأساسي أو ما ورد بقرار 

ل المجلس بموجب  من الجمعیة العمومیة. وعلاوة على ذلك یخوَّ

ن قانون ) م154مادة (الصراحة ولأغراض  النظامھذا 

 ثلاث سنوات وكذلك عقد القروض لآجال تزید علىالشركات 

وغیرھا من الأصول و رھن  أو المتجر لشركةا عقارات بیع
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agree on arbitration and to file lawsuits and to settle 
the same. 

 مدیني الشركة إبراء ذمةو أموال الشركة المنقولة وغیر المنقولة

التحكیم ورفع  من إلتزاماتھم أو إجراء الصلح والإتفاق على

   .القضایا وتسویتھا

The Board of Directors shall issue regulations 
relating to administrative and financial affairs, 
personnel affairs and their financial entitlements. 
The Board of Directors shall also issue regulations 
to organize its business, meetings and allocation of 
its authorities and responsibilities. 

ویضع مجلس الإدارة اللوائح المتعلقة بالشئون الإداریة والمالیة 
وشئون الموظفین ومستحقاتھم المالیة. كما یضع مجلس الإدارة 
لائحة خاصة بتنظیم أعمالھ واجتماعاتھ وتوزیع الاختصاصات 

 والمسئولیات.

Article (23) ) 23المادة( 

The Chairman of the Board of Directors shall solely 
sign on behalf of the Company (including 
representing the Company before the courts of any 
type or level and committees and arbitral tribunals). 
The Board of Directors may resolve to grant the 
right to solely represent the Company to the Chief 
Executive Officer and/or the general manager 
and/or any member of the Board of Directors under 
the conditions, limits and terms included in the 
relevant Board resolution and the provisions of the 
Law. 

(بما   منفرداعن الشركة  نیابة حق التوقیع رئیس المجلس یملك
في ذلك حقّ تمثیلھا أمام جمیع المحاكم على اختلاف أنواعھا 
ودرجاتھا ولجان أو ھیئات التحكیم) كما یجوز للمجلس أن 
یصدر قراراً بمنح حق صفة تمثیل الشركة على انفراد للرئیس 

ضو من أعضاء المجلس التنفیذي و/أو المدیر العام و/أو أي ع
وذلك في حدود الشروط والأحكام التي تضمنھا ذلك القرار 

 وأحكام قانون.

Article (24) ) 24المادة( 

The Board of Directors shall hold a minimum of four 
(4) meetings each year and shall hold its meetings 
at the head office of the Company, or at any other 
place inside or outside the State the Board 
Directors calling for the meeting shall agree upon. 
The board meeting shall be held by the invitation of 
the Chairman of the Board or a person authorized 
by him or at the written request of at least two thirds 
of the members of the Board of Directors 
requesting a meeting. 

The board meetings can be held through audio or 
video conferencing facilities in accordance with the 
rules issued by the Authority. 

في  اجتماعات سنویًا على الأقل )4( أربعة الإدارة مجلس یعقد
المركز الرئیسي للشركة أو في أي مكان آخر داخل الدولة أو 

أو  من ینیبھ أو المجلس رئیس من بدعوة إما وذلكخارج الدولة  
 ھبتوجی للرئیس الأقل على المجلس أعضاء ثلثي من موقع بطلب
 . الدعوة

 الاتصال وسائل طریق عن المجلس اجتماعات تعقد أن یجوز
 .وفقاً للإجراءات الصادرة من قبل الھیئة المرئیة أو المسموعة

Article (25) ) 25المادة( 

Meetings of the Board of Directors shall not be valid 
unless attended by a majority of the Board 
Directors. A Board Director may appoint another 
Board Director to vote on his/her behalf and such 
Board Director shall have two votes. A Board 
Director may not act on behalf of more than one 
Board Director. The number of Board Directors 
present themselves at the meeting shall not be less 
than half of the members of the Board Directors. 

لا یكون اجتماع مجلس الإدارة صحیحا إلا بحضور أغلبیة 
أعضائھ. و یجوز لعضو مجلس الإدارة أن ینیب عنھ غیره من 
أعضاء مجلس الإدارة في التصویت ویكون لھذا العضو 

لا یجوز أن ینوب عضو مجلس الإدارة عن أكثر و صوتان. و
یقل عدد أعضاء  نألا یجوزو مجلس إدارة واحدمن عضو 

مجلس الإدارة الحاضرین بأنفسھم عن نصف عدد أعضاء 
. ویجوز أن تصدر قرارات المجلس بالتمریر وذلك وفق المجلس

الضوابط الصادرة عن الھیئة بھذا الشأن، وذلك مع الإلتزام بالا 
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The Board of Directors may pass resolutions by 
circulation in accordance with the rules issued by 
the Authority in that regard, and with the 
commitment that the minimum number of meetings 
of the Board of Directors shall not be less than four 
(4) meetings per year. 

اجتماعات  )4( أربعةعن  الإدارة مجلسإجتماعات  تقل عدد
 . ویًاسن
 

Voting by correspondence is not allowed, and the 
Board Director shall cast his vote for the absent 
Board Director according to what has been 
specified in the proxy. 

لا یجوز التصویت بالمراسلة، وعلى العضو النائب الإدلاء 
 لما تم تحدیده في سند الإنابة.بصوتھِ عن العضو الغائب وفقاً 

The resolutions of the Board of Directors are 
adopted by a majority of the votes of the Board 
Directors present or represented.  In case of a tie, 
the chairman or the person acting on his/her behalf 
shall have a casting vote.  

وتصدر قرارات مجلس الإدارة بأغلبیة أصوات أعضاء مجلس 
الإدارة الحاضرین والممثلین. وإذا تساوت الأصوات، رجح 

 الجانب الذي منھ الرئیس أو من یقوم مقامھ. 

The details of the items discussed in a meeting of 
the Board of Directors or its committee(s) and 
decisions thereof, including any reservations or any 
dissenting opinions, shall be recorded by the 
secretary of the Board of Directors or the committee 
in the minutes of such meetings. The Board of 
Directors meeting minutes must be signed by all the 
present Board Directors and the secretary prior to 
endorsement. Copies of the said minutes of 
meeting shall be sent to the Board Directors 
following endorsement for their records.  The 
minutes of meetings of the Board of Directors or its 
committee(s) shall be kept with the secretary of the 
Board of Directors. In the event that a Board 
Director refuses to sign, his/her refusal, with 
reasoning thereof, should be noted in the minutes.  

من قبل مقرر المجلس تسجل اجتماعات مجلس الإدارة أو لجانھ 
ل المسائل التي نظر تفاصیعلى أن توضح  في محاضرأو اللجنة 

فیھا والقرارات التي تم اتخاذھا بما في ذلك أیة تحفظات 
ویجب  .أو آراء مخالفة عبروا عنھا لأعضاء مجلس الإدارة

على ر و المقرالحاضرین  أعضاء مجلس الإدارةكافة  توقیع
محاضر اجتماعات مجلس الإدارة قبل اعتمادھا، على أن ترسل 

بعد الاعتماد  مجلس الإدارة نسخ من ھذه المحاضر لأعضاء
تحفظ محاضر اجتماعات مجلس الإدارة ولجانھ و .للاحتفاظ بھا

أعضاء أحد  امتناعوفي حالة . من قبل مقرر مجلس الإدارة
وتُذكر  حضرفي الم اعتراضھیُثبت  ،عن التوقیع مجلس الإدارة

 .حال إبدائھافي عتراض أسباب الا

Article (26) 62لمادة (ا( 

a. Any Board Director that has, either himself or 
the entity he represents on the Board of 
Directors, a common or conflicting interest in a 
deal or transaction submitted to the Board of 
Directors for a decision should inform the Board 
of Directors of the same and should document 
it in the minutes of the meeting, and he should 
not participate in the voting on the decision 
regarding this matter. 

b. If the Board Director failed to inform the Board 
of Directors in accordance with the provision of 
item (a) of this article, the Company or any of 
its shareholders may request the competent 
court to invalidate the contract or oblige the 
offending Board Director to refund to the 
Company any profit or benefit realized from the 
contract. 

للجھة على كل عضو في مجلس إدارة الشركة تكون لھ أو  أ. 
التى  یمثلھا بمجلس الإدارة مصلحة مشتركة أو متعارضة 
في صفقة أو تعامل تُعرض على مجلس الإدارة لإتخاذ 
قرار بشأنھا أن یبلغ المجلس ذلك وأن یثبت إقراره في 
محضر الجلسة، ولا یجوز لھ الإشتراك في التصویت 

 الخاص بالقرار الصادر في شأن ھذه العملیة. 
ضو مجلس الإدارة عن إبلاغ المجلس وفقاً إذا تخلفّ ع ب. 

لحكم البند (أ) من ھذه المادة جاز للشركة أو لأي من 
مساھمیھا التقدم للمحكمة المختصة لإبطال العقد أو إلزام 
العضو المخالف بأداء أي ربح أو منفعة تحققت لھ من 

 التعاقد ورده للشركة.
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Article (27) ) 27المادة( 

If a Board Director is absent for more than three 
successive meetings or five non-consecutive 
meetings, during the term of the Board of Directors, 
without any excuse acceptable to the Board of 
Directors, such Director shall be deemed as 
resigned. 

دارة عن حضور أكثر من ثلاث إذا تغیب أحد أعضاء مجلس الإ
جلسات متتالیة أو خمس جلسات متقطعة في مدة المجلس بدون 

 عذر یقبلھ المجلس، اعتبر مستقیلاً.

The position of a member of the Board of Directors 
shall also become vacant if that member: 

 في حال أن بأثر فوري كما یشغر أیضاً منصب عضو المجلس
 ذلك العضو:

a. dies or becomes incapacitated for any reason 
or is unable  to carry on its duties as a member 
of the Board of Directors; 

توفى أو أصیب بعارض من عوارض الأھلیة أو أصبح  . أ
عاجزاً بصورة أخرى عن النھوض بمھامھ كعضو في 

 المجلس، أو
b. is convicted of any dishonoring offense; or was 

granted a grace from the competent authorities;  
ما لم یتم رد  أدین بأیة جریمة مخلة بالشرف والأمانة، . ب

 أو اعتباره أو منحھ عفواً من قبل السلطات المختصة، 
c. is declared bankrupt or ceases to pay his 

commercial debts even if bankruptcy is not 
declared; 

أعلن إفلاسھ أو توقف عن دفع دیونھ التجاریة حتى لو لم  . ت
 یقترن ذلك بإشھار إفلاسھ، أو

d. resigns from his post by written notice sent to 
the Company to this effect; 

استقال من منصبھ بموجب إشعار خطي أرسلھ للشركة بھذا  . ث
 المعنى، أو

e. his term of Board membership has elapsed and 
he was not re-elected; 

 انتھت مدة عضویتھ ولم یعاد انتخابھ، أو . ج

f. is dismissed by a resolution of the General 
Assembly; or 

 صدر قرار من الجمعیة العمومیة بعزلھ، أو . ح

g. his membership is not in compliance with 
Article (149) of Federal Law No. (2) of 2015 
Concerning Commercial Companies.  

) من القانون 149( كانت عضویتھ مخالفة لأحكام المادة . خ
 ت التجاریة.شأن الشركاب 2015) لسنة 2الاتحادي رقم (

Article (28) ) 28المادة( 

The Board of Directors may appoint one or more 
manager(s), or authorized attorneys for the 
Company and determine their authorities, the 
conditions of their engagement, their salaries and 
remunerations. The general manager of the 
Company is not allowed to be a general manager of 
another public joint stock company. 

یعین مدیرا للشركة أو عدة مدیرین  لمجلس الإدارة الحق في أن
أو وكلاء مفوضین وأن یحدد صلاحیاتھم وشروط خدماتھم 
ورواتبھم ومكافآتھم، ولا یجوز لمدیر الشركة ان یكون مدیراً 

 أخرى. مساھمة عامة عاماً لشركة

Article (29) ) 29المادة( 

a. The Board Directors shall not be personally 
liable or obligated for the liabilities of the 
Company as a result of their performance of 
their duties as Board Directors to the extent 
that they have not exceeded their authority. 

b. The business conducted by the Board of 
Directors within their jurisdiction is binding to 

لا یكون أعضاء مجلس الإدارة مسئولین مسئولیة شخصیة  . أ

فیما یتعلق بالتزامات الشركة الناتجة عن قیامھم بواجباتھم 

كأعضاء مجلس إدارة وذلك بالقدر الذي لا یتجاوزون فیھ 

 حدود سلطاتھم. 
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the Company, and the Company shall be liable 
for compensation arising out from damage for 
wrongful acts in managing the Company that is 
committed by the Chairman and Board 
Directors. 

تلتزم الشركة بالأعمال التي یجریھا مجلس الإدارة في   ب. 

ض ما ینشأ من حدود إختصاصھ، كما تسأل عن تعوی

الضرر عن الأفعال غیر المشروعة التي تقع من رئیس 

 وأعضاء المجلس في إدارة الشركة.

Article (30) ) 30المادة( 
a. The Board Directors are responsible towards 

the Company, shareholders and third parties 
for all acts of fraud and abuse of power, and for 
each violation of the Commercial Companies 
Law and these Articles of Association, and the 
management mistakes, and any condition to 
the contrary shall be invalid.  

b. The responsibility set forth in item (a) of this 
article is on all members of the Board of 
Directors if the mistake was a result of a 
resolution adopted by consensus, but if the said 
resolution was approved by majority then the 
opposing Board Directors shall not be liable if 
they documented their opposition in the 
minutes of the meeting. If a Board Director was 
absent during the meeting that the said 
resolution was taken he will still be liable unless 
he proved that he had no knowledge of the 
resolution or that he had knowledge but was 
unable to object to it.  

لشركة والمساھمین أعضاء مجلس الإدارة مسؤولون تجاه ا أ. 
والغیر عن جمیع أعمال الغش وإساءة استعمـال السلطة، 
وعن كل مخالفـة لقانون الشركات التجاریة وھذا النظام 
الأساسي، وعن الخطأ في الإدارة، ویبطل كل شرط یقضي 

 بغیر ذلك.
تقع المسؤولیة المنصوص علیھا في البند (أ) من ھذه المادة  ب. 

الإدارة إذا نشأ الخطأ عن قرار على جمیع أعضاء مجلس 
صدر بإجماع الآراء، أما إذا كان القرار محل المساءلة 
صادراً بالأغلبیة فلا یسأل عنھ المعارضون متى كانوا قد 
أثبتوا إعتراضھم بمحضر الجلسة، فإذا تغیب أحد الأعضاء 
عن الجلسة التي صدر فیھا القرار فلا تنتفي مسؤولیتھ إلا 

بالقرار أو علمھ بھ مع عدم إستطاعتھ  إذا ثبت عدم علمھ
 الإعتراض علیھ.

Article (31) ) 13المادة ( 
A percentage not exceeding (10%) of the net profit 
for the fiscal year after deducting depreciation and 
reserves shall be allocated as remuneration for the 
Board of Directors. The fines on the Company 
imposed by the Authority or the Central Bank or the 
Competent Authority as a result of the Board of 
Directors’ violations of the Commercial Companies 
Law or the Articles of Association of the Company 
during the fiscal year shall be deducted from the 
remuneration.  The General Assembly may choose 
not to deduct all or some of the fines if it found that 
such fines are not the result of failure or mistake of 
the Board of Directors.  

%) من الربح الصافي للسنة 10تخصص نسبة لا تزید على ( 
المالیة المنتھیة بعد خصم كل من الإستھلاكات والإحتیاطیات 
كمكافأة لأعضاء مجلس الإدارة، وتخصم من تلك المكافأة 

و أ الغرامات التي تكون قد وُقعت على الشركة من الھیئة
مجلس  أو السلطة المختصة  بسبب مخالفات المصرف المركزي

الإدارة لقانون الشركات التجاریة أو للنظام الأساسي للشركة 
خلال السنة المالیة المنتھیة، وللجمعیة العمومیة عدم خصم تلك 
الغرامات أو بعضھا إذا تبین لھا أن تلك الغرامات لیست ناتجة 

 .عن تقصیر أو خطأ من مجلس الإدارة

Article (32) ) 23المادة( 
The Board of Directors will form from amongst its 
members the necessary committees provided that 
at least the following committee is formed: 

یشكل مجلس الإدارة من بین أعضائھ اللجان اللازمة على أن 
 التالیة على الأقل: نةتشكل اللج

Audit Committee: This committee should be عضاء غیر التنفیذیین وأن الأ من اللجنةتشكل  : لجنة التدقیق
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formed by non-executive directors, the majority of 
whom shall be independent directors including its 
chairman. At least one of the members should have 
financial and accounting expertise. This committee 
may appoint a member or more from outside the 
Company. This committee shall audit and review 
the work and reports of the internal audit and shall 
give recommendations to the Board of Directors in 
regard to the appointment and revocations of the 
Company’s auditors. 

تكون الأغلبیة من أعضاء مجلس الإدارة المستقلین بما فیھم 
الرئیس على أن یكون أحدھما على الأقل خبیراً في الأمور 

ویجوز تعیین عضو أو أكثر من خارج  المالیة والمحاسبة
اللجنة مراقبة  وتكون من مھام ھذه الشركة في لجنة التدقیق.

ومراجعة أعمال وتقاریر التدقیق الداخلي للشركة وتقدیم 
التوصیات لمجلس الإدارة بخصوص تعیین وعزل مدققي 

 حسابات الشركة.

Each committee shall have its own policies 
organizing its duties, competence, meetings and 
composition provided that each policy is approved 
upon by the Board of Directors. 

تضع كل لجنة النظام الخاص بمھامھا وإختصاصاتھا وطریقة 
عملھا وإجتماعاتھا وتشكیلھا على أن تتم مصادقة ھذه الأنظمة 

 من قبل مجلس الإدارة.

  PART FIVE الباب الخامس 
FATWA AND SHARIA’ SUPERVISORY BOARD لرقابة الشرعیةفي ھیئة الفتوى وا 

Article (33) ) 33المادة( 
Subject to Article (3/11) of the Commercial 
Companies Law, the General Assembly shall, on 
recommendation of the Board of Directors, appoint 
the Fatwa and Sharia Supervisory Board, provided 
that its members shall be at least three but not to 
exceed five from those specialized in Sharia 
transactions in connection with the activities of the 
Company. The Board of Directors shall issue a 
regulation to regulate the activity of such Sharia 
Board and the financial remuneration of its 
chairman and members. 

 ون الشركات التجاریة،) من قان11/3( مع الالتزام بحكم المادة
ً بناء على ترشیح مجلس الإدارة  تعین الجمعیة العمومیة سنویا
ھیئة للفتوى و الرقابة الشرعیة لا یقل عدد أعضائھا عن ثلاثة و 
لا یزید على خمسة من المختصین في المعاملات الشرعیة 

س الإدارة لائحة تنظم الخاصة بأنشطة الشركة و یصدر مجل
 عملھا و تحدد المعاملة المالیة لرئیسھا و أعضائھا.

Article (34) ) 34المادة( 
The Fatwa and Sharia Supervisory Board shall 
issue the Fatwas, approve the contract forms to be 
used by the Company and review and audit all the 
operations of the Company. The Fatwa and Sharia 
Supervisory Board shall be entitled to accept or 
reject any activity conducted by the Company in 
violation of the principles of the Islamic Sharia. The 
Board of Directors shall fully comply with the 
resolutions of the Fatwa and Sharia Supervisory 
Board. The Board shall provide a report of the 
result of such audit to the General Assembly held 
annually. The chairman of the Sharia Board shall 
read such report and reply to the enquiries by the 
members of the General Assembly in respect 
thereof. 

تتولى ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة إصدار الفتاوى و اعتماد 

نماذج العقود التي تستعملھا الشركة و مراجعة و تدقیق جمیع 

أعمال الشركة و لھا الحق في قبول أو رفض أي نشاط تقوم بھ 

الشركة لا یتفق مع أحكام الشریعة الإسلامیة ، و على مجلس 

الھیئة و على الھیئة تقدیم تقریر  تزام التام بقراراالإدارة الالت

بنتیجة ھذه المراجعة إلى الجمعیة العمومیة التي تعقد سنویا، و 

یتولى رئیس ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة او أحد أعضائھا 

قراءة ھذا التقریر و الرد على استفسارات أعضاء الجمعیة 

 بشأنھ.
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Article (35) ) 35المادة( 

The Fatwa and Sharia Supervisory Board shall 
have the right to inspect at any time all the books, 
records and documents of the Company, together 
with the contracts entered into by Company and 
any other documents. The Fatwa and Sharia 
Supervisory Board may demand such explanations 
as it may deem required to perform its duties. If the 
Fatwa and Sharia Supervisory Board is unable to 
perform its duty, it shall confirm the same in a 
report to be provided to the Board of Directors. If 
the Board of Directors fails to facilitate the task of 
the Fatwa and Sharia Supervisory Board, such 
report shall be referred to the General Assembly 
after being presented to the Board of Directors. 

لھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة حق الاطلاع في أي وقت على 

لشركة و العقود التي تبرمھا جمیع دفاتر و سجلات و مستندات ا

و غیر ذلك من الوثائق، و لھا أن تطلب الایضاحات التي تراھا 

في ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة لازمة لأداء مھمتھا، وعلى 

حالة عدم تمكینھا من أداء مھمتھا إثبات ذلك في تقریر یقدم الى 

وى و ھیئة الفتمجلس الادارة، فإذا لم یقم المجلس بتسییر مھمة 

یعرض ھذا التقریر على اجتماع الجمعیة الرقابة الشرعیة 

 العمومیة بعد تقدیم التقریر الى مجلس الادارة.

Article (36) ) 36المادة( 
The Fatwa and Sharia Supervisory Board shall 
elect from its number a chairman and a vice 
chairman at its first meeting after being appointed. 
The chairman or, in his absence, the vice chairman 
shall represent the Fatwa and Sharia Supervisory 
Board before the Board of Directors and the 
General Assembly. 

تنتخب ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة من بین اعضائھا رئیسا و 
ھیئة اجتماع تعقده بعد تعیینھا، و یمثل نائبا للرئیس في أول 

ھیئة رئیسھا أو نائبھ عند غیاب رئیس  الفتوى و الرقابة الشرعیة
، أمام مجلس الادارة و الجمعیة الفتوى و الرقابة الشرعیة 

 العمومیة.

Article (37) ) 37المادة( 
No member of the Fatwa and Sharia Supervisory 
Board may be suspended from work or removed 
without a reasoned resolution by the Board of 
Directors confirming that such member violated a 
Sharia provision or principle unanimously approved 
by the Sharia scholars or committed any breach 
that may adversely affect the performance of the 
duties of his job as provided hereunder. The 
suspension or removal resolution shall be referred 
to the concerned member and the Fatwa and 
Sharia Supervisory Board for comment. Then, such 
resolution shall be referred to the General 
Assembly of the Company at its first meeting 
thereafter. In the event of a vacancy in the Fatwa 
and Sharia Supervisory Board, the Board of 
Directors may appoint a member provided that such 
appointment is presented to the General Assembly 
in its first meeting. 

ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة أي من أعضاء  لا یجوز وقف
عن العمل أو عزلھ إلا بقرار مسبب من مجلس الإدارة إذا ثبت 
ً علیھ بین العلماء او  انھ قد خالف نصا أو حكما شرعیا مجمعا
ارتكب مخالفة یرى مجلس الإدارة أنھا تؤثر على قیامھ بأداء 

ار الوقف مھامھ المنصوص علیھا في ھذا النظام، و یعرض قر
و على ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة او العزل على عضو 

لإبداء رأیھا ثم یعرض القرار ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة 
على الجمعیة العمومیة في أول اجتماع لھا. و إذا شغر مركز 

كان لمجلس الإدارة ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة احد أعضاء 
یعرض ھذا التعیین على الجمعیة تعیین عضو مكانھ على أن 
 العمومیة في أول اجتماع لھا.

Article (38) ) 38المادة( 
A quorum of the meeting of the Fatwa and Sharia 
Supervisory Board shall not be present unless the 
majority of its members are attending. No member 

صحیحا الا ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة لا یكون اجتماع 
ھیئة الفتوى و بحضور اغلبیة أعضائھا، و لا یجوز لعضو 

أن ینیب عنھ غیره من الأعضاء في التصویت الرقابة الشرعیة 
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of the Fatwa and Sharia Supervisory Board may 
delegate to any other member the right to vote on 
his behalf on the resolutions of the Board. Such 
resolutions shall be passed by the majority votes. In 
the event of parity, the chairman shall have a 
casting vote. Quorum at the meeting of the Fatwa 
and Sharia Supervisory Board to discuss urgent 
matters that cannot be adjourned shall be present if 
the chairman and one of its members is present 
thereat and they both vote in favor of the resolution, 
provided that such resolution shall be presented to 
the Fatwa and Sharia Supervisory Board at its first 
meeting thereafter. 

ھیئة الفتوى و الرقابة ت ، وتصدر قرارات على القرارا
بأغلبیة الأصوات ویرجح جانب الرئیس إذا تساوت الشرعیة 

الأصوات، و یعد الإجتماع صحیحاً في الأمور العاجلة التي لا 
ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة تحتمل التأخیر إذا حضره رئیس 

ا وأحد أعضائھا وصدر القرار بموافقتھما على أن یعرض ھذ
 القرار في أول اجتماع لھا.

Article (39) ) 39المادة( 
In the event a dispute arises between the members 
of the Fatwa and Sharia Supervisory Board and the 
members of the Board of Directors in connection 
with the duties of the Fatwa and Sharia Supervisory 
Board, the Board of Directors shall comply with the 
opinion of the Fatwa and Sharia Supervisory Board. 

ھیئة الفتوى و الرقابة في حال حدوث خلاف بین أعضاء 
ھیئة الفتوى و وأعضاء مجلس الإدارة یتعلق بمھام الشرعیة 

والرقابة  یلتزم مجلس الإدارة برأي ھیئة الفتوىالرقابة الشرعیة 
 الشرعیة.

Article (40) ) 40المادة( 
The Company shall have a Sharia controller to be 
appointed by the Board of Directors upon the 
recommendation of the Fatwa and Sharia 
Supervisory Board of the Company. Such controller 
shall be assisted by an adequate number of Sharia 
controllers. The Sharia Controller shall review and 
audit the transactions of the Company to ensure 
that such transactions are compliant with the 
provisions of the Islamic Sharia and the Fatwa and 
resolutions of the Fatwa and Sharia Supervisory 
Board. The Sharia Controller shall report to the 
Fatwa and Sharia Supervisory Board to take the 
appropriate resolutions. 

یكون للشركة مراقب شرعي یعینة مجلس الإدارة بناء على 
توصیة ھیئة الفتوى والرقابة الشرعیة للشركة یساعده عدد كاف 

رعین ویتولى المراقب الشرعي مراجعة وتدقیق من المدققین الش
معاملات الشركة للتأكد من موافقتھا لأحكام الشریعة الإسلامیة 

، ویرفع ھیئة الفتوى و الرقابة الشرعیة وفتاوى وقرارت 
ھیئة المراقب الشرعي تقاریر الرقابة والتدقیق التي قام بھا إلى 

 ناسبة بشأنھا.لإتخاذ القرارت المالفتوى و الرقابة الشرعیة 

PART SIX 

THE GENERAL ASSEMBLY 

 الباب السادس
 في الجمعیة العمومیة

Article (41) ) 41المادة( 

a. The General Assembly of the Company shall 
convene in the Emirate of Dubai. Each 
shareholder shall have the right to attend the 
General Assembly and shall have a number of 
votes equal to the number of his/her shares. A 
person who has the right to attend the General 
Assembly may appoint a proxy, who must not 
be a Board Director, to attend the General 
Assembly on his behalf by virtue of a written 
special power of attorney. A proxy for a number 

، ویكون لكل دبيتنعقد الجمعیة العمومیة للشركة بإمارة  أ. 
مساھم حق حضور الجمعیة العمومیة ویكون لھ من 
الأصوات ما یعادل عدد أسھمھ، ویجوز لمن لھ حق 
حضور الجمعیة العمومیة أن ینیب عنھ من یختاره من غیر 

ء مجلس الإدارة بمقتضى توكیل خاص ثابت أعضا
بالكتابة، ویجب ألا یكون الوكیل لعدد من المساھمین حائزاً 

%) من رأس مال الشركة، 5بھذه الصفة على أكثر من (
 .ویمثل ناقصي الأھلیة وفاقدیھا النائبون عنھم قانوناً 
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of shareholders shall not, in such capacity, 
represent more than 5% five percent of the 
share capital of the Company. Shareholders 
lacking legal capacity shall be represented by 
their legal representatives. 

b. The legal person may authorize, by a resolution 
of its board of directors or its authorized 
representative, one of its representatives or 
those in charge of its administration to 
represent it at the General Assembly meetings 
of the Company. The representative shall have 
the powers prescribed in the authorizing 
resolution.  

للشخص الاعتباري أن یفوض أحد ممثلیھ أو القائمین على  ب. 
موجب قرار صادر من مجلس إدارتھ أو من یقوم إدارتھ  ب

مقامھ، لیمثلھ في إجتماعات الجمعیة العمومیة للشركة، 
ویكون للشخص المفوض الصلاحیات المقررة بموجب 

 قرار التفویض.

Article (42) ) 42المادة( 

Invitations to the shareholders to attend the 
General Assembly shall be by announcement in 
two daily local newspapers, at least one of which is 
issued in Arabic, and by registered mail, or in 
accordance with the notification method determined 
by the Authority in that regard, at least 15 days 
before the date set for the meeting after obtaining 
the approval from the Authority. The invitation 
should contain the agenda of the General Assembly 
meeting. A copy of the invitation shall be sent to the 
Authority, Competent Authority and the Central 
Bank of the UAE. 

ر اجتماعات الجمعیة توجھ الدعوة إلى المساھمین لحضو
 تصدر إحداھماالعمومیة بإعلان في صحیفتین یومیتین محلیتین 

ً لطریقة  باللغة العربیة وبكتب مسجلة، على الأقل أو وفقأ
وذلك قبل الموعد  الإخطار التي تحددھا الھیئة في ھذا الشأن،

على الأقل، وذلك بعد  بخمسة عشر یوماالمحدد للاجتماع 
لھیئة. ویجب أن تتضمن الدعوة جدول الحصول على موافقة ا

 أعمال ذلك الاجتماع وترسل صورة من أوراق الدعوة إلى
   .ولمصرف الإمارات المركزي السلطة المختصةالھیئة و

Article (43) 43( المادة( 

A General Assembly shall be called by: :تنعقد الجمعیة العمومیة بدعوة من 

a. The Board of Directors at least once annually 
during the four months following the end of the 
financial year. 

جلس الإدارة مرة على الأقل في السنة خلال الأشھر م . أ

 الأربعة التالیة لنھایة السنة المالیة.

b. The Board of Directors, whenever it deems fit, or 
upon a request of the auditor, Fatwa and Sharia 
Supervisory Board. 

ً لذلك أو بناء على طلب  . ب مجلس الإدارة، كلما رأى وجھا

 .أو ھیئة الفتوى والرقابة الشرعیة مدقق الحسابات

c. By request of one or more shareholders holding 
not less than 20% of the share capital 
requesting a meeting, and in this case the 
Board of Directors shall call for a General 
Assembly within 5 days from the date of 
submitting the request, and the General 
Assembly shall be convened during a period 
not less than (15) fifteen days and not more 

%) من رأس المال 20یملكون ( مساھم أو أكثرمن طلب ب . ت

على مجلس الإدارة  و في ھذه الحالة یتوجّبكحد أدنى، 

 من تاریخ تقدیم الطلب أیام 5دعوة الجمعیة العمومیة خلال 

) خمسة 15معیة خلال مدة لا تقل عن (ویتم انعقاد الج
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than (30) thirty days from the date calling for 
the meeting, and the said request should state 
the purpose of the meeting and the matters to 
be discussed, and it must be filed with the head 
office of the Company. The requester should 
submit a certificate issued by the Market 
confirming an embargo on the disposition of his 
shares at his request until the General 
Assembly meeting. 

ً ولا تجاوز  ً من تاریخ الدعوة ) 30(عشر یوما ثلاثین یوما

یجب أن یودع الطلب المذكور المركز الرئیسي ، وللاجتماع

للشركة وأن یبین فیھ الغرض من الاجتماع والمسائل التي 

یجب مناقشتھا وأن یقدم طالب الاجتماع شھادة من السوق 

رف في الأسھم المملوكة لھ بناء على طلبھ تفید حظر التص

 .لحین انعقاد اجتماع الجمعیة العمومیة

d. The auditor, directly, if the Board of Directors 
omits to send an invitation to convene the 
General Assembly in such events where this 
Law requires to be invited or within five days 
from the date of the request for a meeting 
submitted by the auditor to the Board of 
Directors. 

مجلس الإدارة توجیھ  اغفلمدقق الحسابات مباشرة إذا  . ث
لعقد الجمعیة العمومیة في الاحوال التي یوجب الدعوة 

من تاریخ تقدیم  أیامخلال خمسة القانون فیھا دعوتھا أو 
لمجلس الإدارة ولم یقم  لحسابات طلب توجیھ الدعوةمدقق ا

 .بذلك

e. The Authority, after five days from its request to 
the Board of Directors, may call for the General 
Assembly of the Company in the following 
events: 

، وبعد خمسة أیام من تاریخ ، في الأحوال التالیةللھیئة . ج
 : للجمعیة العمومیة ةالدعولبھا، مجلس الإدارة ط

1. The lapse of 30 days after the fixed date for 
the meeting to be held (i.e. four months after 
the end of the financial year) without the 
Board of Directors  sending an invitation; 

 لانعقادھا المحدد الموعد على یوماً  ثلاثون مضى إذا .1
) المالیة السنة انتھاء على أشھر أربعة مضي وھو(

 للانعقاد؛ بدعوتھا الإدارة مجلس یقوم أن دون

2. If the number of Board Directors is less than 
the minimum required for its quorum; 

 الأدنى الحد عن الإدارة مجلس أعضاء عدد نقص إذا .2
 انعقاده؛ لصحة

3. Discovery of any violation of the Law, these 
Articles or any defect in the management of 
the Company; and 

 أو للقانون مخالفات وقوع وقت أي في لھا تبین إذا .3

 إدارتھا؛ في خلل وقوع أو الشركة لنظام

4. If the Board of Directors fails to call for a 
meeting of the General Assembly despite the 
call from one or more shareholders 
representing 20% of the share capital of the 
Company.  

 رغم للانعقاد دعوتھا عن الإدارة مجلس تقاعس إذا .4

 رأسمال من%)  20( یمثلون مساھم أو أكثر طلب

  الشركة؛

Article (44) 44( المادة( 

The following matters shall be included on the 
agenda of the Annual General Assembly: 

 السنوي اجتماعھا في العمومیة الجمعیة أعمال جدول في یدخل

 : الآتیة المسائل
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a. Reviewing and approving the report of the 
Board of Directors on the activity of the 
Company, its financial standing throughout the 
year and the report of the auditor and the report 
of the Fatwa and Sharia Supervisory Board. 

سماع تقریر مجلس الإدارة عن نشاط الشركة وعن  . أ

وتقریر  مركزھا المالي خلال السنة وتقریر مدقق الحسابات

 ؛والتصدیق علیھم ھیئة الفتوى والرقابة الشرعیة

b. To consider and approve the balance sheet and 
the account of profits and losses; 

 میزانیة الشركة وحساب الأرباح والخسائر؛مناقشة  . ب

c. To elect the Board Directors if necessary; ؛انتخاب أعضاء مجلس الإدارة عند الاقتضاء . ت 

d. To appoint the the Fatwa and Sharia 
Supervisory Board members if necessary; 

 ؛تعیین أعضاء لجنة الرقابة الشرعیة عند الاقتضاء . ث

e. To appoint and determine the remuneration of 
the auditors; 

 ؛تعیین مدققي الحسابات وتحدید أتعابھم . ج

f. To consider the proposals of the Board of 
Directors concerning the distribution of 
dividends; 

 ؛النظر في مقترحات مجلس الإدارة بشأن توزیع الأرباح . ح

g. To consider the proposals of the Board of 
Directors concerning the remuneration of the 
Directors and to determine such remuneration; 

النظر في مقترحات مجلس الإدارة بشأن مكافأة أعضاء  . خ
 یدھا؛مجلس الإدارة وتحد

h. To discharge the Directors or to dismiss the 
Directors and to file the liability claim against 
them, as the case may be; and 

أو عزلھم ورفع دعوى إبراء ذمة أعضاء مجلس الإدارة  . د
 المسؤولیة علیھم حسب الأحوال؛ و

i. To discharge the auditors or to dismiss the 
auditors and to file the liability claim against 
them, as the case may be. 

رفع دعوى عزلھم و ومدقق الحسابات أوإبراء ذمة  . ذ
 المسؤولیة علیھم حسب الأحوال.

Article (45) 45( المادة( 

Shareholders who wish to attend the General 
Assembly shall register their names in an electronic 
register made available by the Management of the 
Company at the meeting place within ample time   
before the meeting. The register shall include the 
name of the shareholder, or his representative, the 
number of shares he holds or represents and the 
names of the represented shareholders and the 
appropriate proxies. The shareholder or the proxy 
shall be given a card to attend the meeting, which 
shall state the number of votes held or represented 
by him/her. An extract of this register showing the 
number of shares represented at the meeting and 
the percentage of attendance shall be printed and 
attached to the minutes of the General Assembly 
after being signed by the chairman of the meeting, 
the secretary and the auditor of the Company. 

 العمومیة الجمعیة حضور في یرغبون الذین اھمونالمس یسجل
 لھذا الشركة إدارة تعده الذي الإلكتروني السجل في أسماءھم
 ذلك لانعقاد المحدد الوقت قبل الاجتماع مكان في الغرض

 أو المساھم اسم السجل یتضمن أن ویجب. كاف بوقت الاجتماع
 التي الأسھم عدد أو یملكھا التي الأسھم وعدد عنھ ینوب من

 أو المساھم ویعطى. الوكالة سند تقدیم مع مالكیھا وأسماء یمثلھا
 التي الأصوات عدد فیھا یذكر الاجتماع لحضور بطاقة النائب
 خلاصة السجل ھذا من یستخرج و. وكالة أو أصالة یمثلھا

 الحضور ونسبة الاجتماع في مثلت التي الأسھم بعدد مطبوعة
 من توقیعھا بعد العمومیة عیةالجم اجتماع بمحضر إلحاقھا ویتم
 حسابات ومدقق الاجتماع ورئیس الجلسة مقرر من كل قبل

 .الشركة
 

Registration shall close at the time when the 
chairman announces whether or not the quorum for 

 عندما العمومیة الجمعیة اجتماعات لحضور التسجیل باب ویقفل
 أو الاجتماع لذلك المحدد النصاب اكتمال الاجتماع رئیس یعلن
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such meeting has been met. No registration of any 
shareholder or proxy shall be accepted thereafter 
and votes of those late shareholders or proxies 
would not count and their views would not be taken 
into account in that meeting. 

 نائب أو مساھم أي تسجیل قبول ذلك بعد یجوز ولا اكتمالھ، عدم
 أو بصوتھ الاعتداد یجوز لا كما الاجتماع ذلك لحضور عنھ

 .الاجتماع ذلك في تطرح التي المسائل في برأیھ

Article (46) 46( المادة( 

The register of the shareholders of the Company 
shall be closed in accordance with the procedures 
for transacting, set-off, settlement, transfer of title, 
custody of securities and the relevant rules 
prevailing in the relevant financial market where the 
shares of the Company are listed. 

 بالتداول الخاص للنظام طبقا الشركة في المساھمین سجل یغلق
 المالیة الأوراق وحفظ الملكیة ونقل والتسویات والمقاصة
 اسھم فیھ المدرج المالي السوق في السائدة المعنیة والقواعد
 .الشركة

Article (47) 47( المادة( 

a. The General Assembly is specialized in all 
matters relating to the Company. A quorum is 
achieved at a meeting of the General Assembly 
if it is attended by shareholders owning or 
representing by proxy not less than 50% of the 
Company's share capital. If the quorum is not 
available at the first meeting, the General 
Assembly should be called to a second meeting 
to be held after expiration of a period of not less 
than five (5) days and not more than (15) days 
from the date of the first meeting, and the 
deferred meeting is valid irrespective of the 
number of attendees. 

b. With the exception of the resolutions that have 
to be issued by a Special Resolution, the 
resolutions of the General Assembly of the 
Company shall be issued by the majority of the 
shares represented at the meeting. The 
General Assembly resolutions are binding on 
all shareholders, whether or not they were 
present at the meeting at which such 
resolutions were issued and whether they 
agree with it or against it. A copy of the 
resolutions should be sent to the Authority, the 
financial market in which the Company’s shares 
are listed, and the Competent Authority in 
accordance with the regulations issued by the 
Authority in this regard. 

تختص الجمعیة العمومیة بالنظر في جمیع المسائل المتعلقة  أ. 
بالشركة، ویتحقق النصاب في إجتماع للجمعیة العمومیة 

ل بحضور مساھمین یملكون أو یمثلون بالوكالة مالا یق
%) من رأسمال الشركة، فإذا لم یتوافر النصاب 50عن(

في الإجتماع الأول، وجب دعوة الجمعیة العمومیة إلى 
) خمسة أیام 5إجتماع ثان یعقد بعد مضي مدة لا تقل عن (

ً من تاریخ الإجتماع 15ولا تجاوز ( ) خمسة عشر یوما
ً كان عدد  ً أیا الأول ویُعتبر الإجتماع المؤجل صحیحا

 ن.الحاضری
 
فیما عدا القرارات التى یتعین صدورھا بقرار خاص،  ب. 

تصدر قرارات الجمعیة العمومیة للشركة بأغلبیة الأسھم 
الممثلة في الإجتماع، وتكون قرارات الجمعیة العمومیة 
ملزمة لجمیع المساھمین سواءً كانوا حاضرین في الإجتماع 

ءً كانوا الذي صدرت فیھ ھذهِ القرارات أو غائبین عنھ وسوا
موافقین علیھا أو معارضین لھا، ویتم وإبلاغ صورة منھا 
إلى كل من الھیئة والسوق المالي المدرجة فیھ أسھم الشركة 
ً للضوابط الصادرة عن الھیئة بھذا  والسلطة المختصة وفقا

 الشأن.

Article (48) 48( المادة( 

The General Assembly shall be chaired by the 
chairman of the Board of Directors. In the absence 
of the chairman, the vice-chairman or a Board 
Director appointed by the Board of Directors for that 
purpose shall chair the meeting.  

 غیابھ، وعند الإدارة، مجلس رئیس العمومیة الجمعیة یرأس
 الذي الإدارة مجلس عضو أو ارةالإد مجلس رئیس نائب یرأسھا

 .لذلك الإدارة مجلس یعینھ

If the said individuals are not present, the General تعین الاجتماع، حضور عن المذكورین فتخل حالة وفي 
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Assembly shall appoint one of the shareholders to 
chair the meeting and shall also appoint a secretary 
for the meeting and vote scorer. 

 الجمعیة تعین كما للاجتماع رئیسا المساھمین بین من الجمعیة
 .للأصوات جامع و للاجتماع مقرر

If the General Assembly is to discuss a matter 
relating to the chairman, the General Assembly 
shall select one of the shareholders to chair the 
meeting.  

اذا كانت الجمعیة تبحث في أمر یتعلق برئیس الاجتماع، وجب 
أن تختار الجمعیة من بین المساھمین من یتولى رئاسة 

  .الاجتماع

The Company shall keep minutes of the meetings 
of the General Assembly and register attendance in 
special books to be kept for this purpose and 
signed by the chairman of the relevant meeting, the 
secretary, the vote scorer and the auditors. The 
individuals who sign the minutes of the meeting 
shall be held liable for the accuracy of information 
contained therein. 

 وإثبات العمومیة الجمعیة اجتماعات محاضر كةالشر وتدون
 رئیس قبل من وتوقع الغرض لھذا تحفظ دفاتر في الحضور
 ومدققي الأصوات وجامعي الجمعیة ومقرر المعني الاجتماع
 مسئولین الاجتماعات محاضر على الموقعون ویكون الحسابات

 .فیھا الواردة البیانات صحة عن

Article (49) 49( المادة( 

Voting at the General Assembly shall be in 
accordance with the procedure specified by the 
chairman of the assembly unless the General 
Assembly specifies another voting procedure.  If the 
subject of the vote relates to the appointment, 
dismissal or accountability of the Board Directors, 
voting should be by secret Cumulative Voting. 

 یعینھا التي بالطریقة العمومیة الجمعیة في التصویت یكون
 معینة طریقة العمومیة الجمعیة قررت إذا إلا الجمعیة رئیس

 أو الإدارة مجلس أعضاء بانتخاب الأمر تعلق إذا و. للتصویت
 السري بالتصویت یكون ذلك فان  تھم،بمساءل أو بعزلھم

 . التراكمي

Article (50) 50( المادة( 

Subject to the provision of Article (178) of the Law, 
the Directors may not participate in voting on the 
resolutions of the General Assembly for the 
discharge of the Directors from liability for their 
management or in connection with a special benefit 
of the Directors, a conflict of interest or a dispute 
between the Directors and the Company, and in the 
event that the shareholder is representing a 
corporate person, the shares of such corporate 
person shall be excluded. 

) من القانون، لا یجوز 178مع مراعاة ما نصت علیھ المادة (
لأعضاء مجلس الإدارة الاشتراك في التصویت على قرارات 
الجمعیة العمومیة الخاصة بإبراء ذمتھم من المسؤولیة عن 
إدارتھم أو التي تتعلق بمنفعة خاصة لھم أو المتعلقة بتعارض 

ح أو بخلاف قائم بینھم وبین الشركة، وفي حال المصال
یمثل شخصا اعتباریا یستبعد أسھم   عضو مجلس الإدارة  كون

 ذلك الشخص الاعتباري. 

Article (51) ) 51المادة( 
The General Assembly may, through a Special 
Resolution, decide the following:  

 ر خاص أن تقرر ما یلي: یجوز للجمعیة العمومیة بموجب قرا

a. Increase the share capital in any way or 
reduction of the share capital. 

 .أو تخفیضھبأي طریقة زیادة رأس المال  . أ

b. Dissolution of the Company or its merger with 
another company. 

 .حل الشركة أو إدماجھا في شركة أخرى . ب

c. Sale or otherwise disposing of the business 
venture of the Company. 

بیع المشروع الذي قامت بھ الشركة أو التصرف فیھ بأي  . ت
 ·روجھ آخ

d. Extension of the term of the Company. إطالة مدة الشركة . ث. 
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e. Issue Sukuk or instruments by the Company إصدار صكوك أو سندات من قبل الشركة.  . ج 
f. Give contributions not exceed 2% of the 

average net profits of the Company during two 
fiscal years preceding the year of contribution 
subject to Article (242) of the Law. 

% من متوسط 2تقدیم مساھمات طوعیة لا تزید عن  . ح
 عالأرباح الصافیة للشركة في السنتین المالیتین السابقتین م

 .) من القانون242مراعاة ما نصت علیھ المادة (

g. Amendment  to  the Memorandum of 
Association or these Articles, subject to the 
following restrictions: 

تعدیل عقد الشركة أو النظام الأساسي الا ان حقھا ھذا لیس  . خ
 مطلقاً وانما ھو مقید بالقیود التالیة:

1. The amendment should not increase the 
shareholders’ obligations; 

 ألا یؤدي التعدیل إلى زیادة أعباء المساھمین؛ .1

2. The amendment should not cause transfer 
of the head office out of the State. 

ألا یؤدي التعدیل إلى نقل مركز الشركة الرئیسي إلى  .2
 خارج الدولة.

Article (52) 52( المادة( 

The owners of shares registered on the working 
day preceding the holding of the General Assembly 
of the Company shall be deemed to be the holders 
of the right to vote in that Company’s General 
Assembly. 

عقاد الجمعیة یكون مالك السھم المسجل في یوم العمل السابق لان
العمومیة للشركة ھو صاحب الحق في التصویت في الجمعیة 

 العمومیة لتلك الشركة.

Article (53) ) 53المادة( 

Subject to the provisions of the Law and the 
resolutions issued under it and the Articles of 
Association of the Company, the General Assembly 
shall have the responsibility to consider all the 
issues in connection with the Company. The 
General Assembly may not consider any issue 
other than the issues listed in the agenda. 

مع مراعاة أحكام القانون والقرارات الصادرة بموجبھ والنظام 
الجمعیة العمومیة بالنظر في جمیع  الأساسي للشركة تختص

المسائل المتعلقة بالشركة، ولا یجوز للجمعیة العمومیة المداولة 
 . في غیر المسائل المدرجة بجدول الأعمال

Notwithstanding the provisions of the above 
paragraph, the General Assembly may consider the 
serious incidents revealed during the meeting or if 
the Authority or a number of shareholders holding 
at least 10% of the share capital of the Company, 
before commencing the discussion of the agenda of 
the General Assembly, request to list certain issues 
in the agenda, the Board of Directors shall respond 
to such request, failing which the General Assembly 
shall have the right to resolve to discuss such 
issues. The Company must comply with the 
resolution issued by the Authority in that regard. 

یة العمومیة حق یكون للجمع الفقرة السابقةاستثناء من أحكام 
المداولة في الوقائع الخطیرة التي تكتشف أثناء الاجتماع ، وإذا 

من رأس مال %) 10( طلبت الھیئة أو عدد من المساھمین یمثل
الشركة على الأقل وذلك قبل البدء في مناقشة جدول أعمال 
الجمعیة العمومیة، إدراج مسائل معینة في جدول الأعمال وجب 

إجابة الطلب وإلا كان من حق الجمعیة على مجلس الإدارة 
تلتزم الشركة بالقرار العمومیة أن تقرر مناقشة ھذه المسائل، و

  .الصادر عن الھیئة  بھذا الشأن

PART SEVEN 

AUDITORS 

 السابع الباب
 الحسابات مدقق

Article (54) ) 54المادة( 
The Company shall have one or more auditor(s) 

appointed by the General Assembly upon 

یكون للشركة مدقق حسابات أو أكثر تعینھ الجمعیة العمومیة 

سنویاً بناءً على ترشیح من مجلس الإدارة لمدة سنة قابلة للتجدید 
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nomination by the Board of Directors for a 

renewable term of one year, provided that such 

term does not exceed three successive years, and 

the Board of Directors shall not be delegated in this 

regard. The General Assembly shall determine the 

auditor's fees and the Board of Directors shall not 

be delegated in this regard, and these fees must be 

stated in the Company's accounts. The auditor 

duties shall start from the end of that General 

Assembly meeting to the end of the following year’s 

General Assembly meeting. Such auditor shall 

monitor the financial accounts for the year for which 

he was appointed.  

ولا یجوز تفویض مجلس ز الثلاث سنوات المتصلة لمدة لا تجاو

تحدد الجمعیة العمومیة أتعاب مدقق  .إدارة الشركة في ھذا الشأن

الحسابات ولا یجوز تفویض مجلس إدارة الشركة في ھذا الشأن، 

یتولى مدقق . على أن توضح ھذه الأتعاب في حسابات الشركة

لى نھایة إجتماع الحسابات مھامھ من نھایة إجتماع تلك الجمعیة إ

ویتوجب على مدقق الحسابات  الجمعیة العمومیة السنویة التالیة.

  مراقبة حسابات السنة المالیة التي عین لھا.

Article (55) ) 55المادة( 
The Company must take into account the following 

when selecting and appointing the auditor: 

a. He should be accredited by the Authority and 

the Central Bank and licensed to practice the 

profession within the State. 
 

b. He should have experience of not less than five 

years in auditing publically listed companies. 
 

c. He should be independent of the Company and 

its Board of Directors. 
 

d. He should not combine the profession of 

auditor and partner in the Company. 
 

e. He should not be a board member or have any 

position of a technical, administrative or 

executive in the Company. 
 

f. He should not be a partner or agent of any of 

the founders of the Company or any of its 

Board Directors or a relative of any of them 

until the second degree. 

مدقق عند اختیار وتعیین  مراعاة ما یليالشركة یتعین على 

 :الحسابات

 المصرف المركزيولدى الھیئة  اسمھ معتمداً أن یكون    . أ

 .ومرخص لھ بمزاولة المھنة داخل الدولة

ن یكون لدیھ خبرة بتدقیق الشركات المساھمة لا تقل عن أ . ب

 .خمس سنوات

 أن یكون مستقلاً عن الشركة ومجلس إدارتھا. . ت

ألا یجمع بین مھنة مدقق الحسابات وصفة الشریك في   . ث

 الشركة.

ألا یشغل منصب عضو مجلس إدارة أو أي منصب فني أو   . ج

 إداري أو تنفیذي فیھا.

لأي من مؤسسي الشركة أو أي ألا یكون شریكاً أو وكیلاً   . ح

من أعضاء مجلس إدارتھا أو قریباً لأي منھم حتى الدرجة 

 الثانیة.
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The Company must take reasonable steps to verify 

the independence of the external auditor and that 

its function excludes any conflict of interest. 

طوات معقولة للتأكد من استقلالیة مدقق على الشركة أن تتخذ خ
الحسابات الخارجي، وأن كافة الأعمال التي یقوم بھا تخلو من 

 .أي تضارب للمصالح

Article (56) ) 56المادة( 

a. The auditor shall have the right to review, at all 
times, all the Company books, records, 
instruments and all other documents of the 
Company. The auditor has the right to request 
clarifications as he deems necessary for the 
performance of his duties and he may 
investigate the assets and liabilities of the 
Company. If the auditor is unable to perform 
these authorities, he must confirm that in a 
written report to be submitted to the Board of 
Directors. If the Board of Directors fails to 
enable the auditor to perform his duties, the 
auditor must send a copy of the report to the 
Authority, the Central Bank, the Competent 
Authority and the General Assembly. 

كون لمدقق الحسابات الحق في الإطلاع في كل وقت على ی . أ
جمیع دفاتر الشركة وسجلاتھا ومستنداتھا وغیر ذلك من 
وثائق ولھ أن یطلب الإیضاحات التي یراھا لازمة لأداء 
مھمتھ ولھ كذلك أن یتحقق من موجودات الشركة 

الحسابات من استعمال ھذه  والتزاماتھا. وإذا لم یتمكن مدقق
الصلاحیات، أثبت ذلك كتابة في تقریر یقدم إلى مجلس 
الإدارة. فإذا لم یقم مجلس الإدارة بتمكین المدقق من أداء 
مھمتھ، وجب على المدقق أن یرسل صورة من التقریر إلى 

والسلطة المختصة وأن  المصرف المركزيو الھیئة 
 یعرضھ على الجمعیة العمومیة.

b. The auditor shall audit the Company’s accounts 
and examine the budget and profit and loss 
account and review the Company's 
transactions with related parties and the 
application of the Commercial Companies Law 
and the Articles of Association, and to report 
the outcome of this examination to the General 
Assembly and sends a copy to the Authority 
and the Competent Authority, and he must 
when preparing his report, make sure of the 
following: 
 

یتولى مدقق الحسابات تدقیق حسابات الشركة وفحص  . ب
خسائر ومراجعة صفقات المیزانیة وحساب الأرباح وال

الشركة مع الأطراف ذات العلاقة وملاحظة تطبیق أحكام 
قانون الشركات التجاریة وھذا النظام، وعلیھ تقدیم تقریر 
بنتیجة ھذا الفحص إلى الجمعیة العمومیة ویرسل صورة 
منھ إلى الھیئة والسلطة المختصة، ویجب علیھ عند إعداد 

 تقریره، التأكد مما یأتي:

1. The validity of accounting records 
maintained by the Company. 
 

مدى صحة السجلات المحاسبیة التي تحتفظ بھا  .1
 الشركة.

2. Consistency of the Company's accounts 
with the accounting records. 

 
 مدى إتفاق حسابات الشركة مع السجلات المحاسبیة. .2

3. If the task of the auditor was not facilitated, 
the auditor must document the same in a 
report to be submitted to the Board of 
Directors. If the Board of Directors did not 
facilitate the task of the auditor, the auditor 
must send a copy of the report to the 
Authority and the Central Bank. 

 

إذا لم یتم تقدیم تسھیلات إلى مدقق الحسابات لتنفیذ  .3
مھامھ، إلتزم بإثبات ذلك في تقریر یقدمھ إلى مجلس 
الإدارة وإذا قصّر مجلس الإدارة في تسھیل مھمة 
مدقق الحسابات، تعیّن علیھ إرسال نسخة من التقریر 

 .المصرف المركزيو  إلى الھیئة

4. The Company's subsidiaries and their 
auditors are obligated to provide the 
information and clarifications requested by 
the Company's auditor for audit purposes. 

حساباتھا بتقدیم  يومدققللشركة التابعة  اتتلتزم الشرك .4
المعلومات والتوضیحات التي یطلبھا مدقق حسابات 

 .الشركة لأغراض التدقیق
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Article (57) ) 57المادة( 
The auditor must submit to the General Assembly a 
report containing all the particulars stated out in 
Articles 245, 246 and 250 of the Commercial 
Companies Law, and he must mention in his report, 
as well as on the balance sheet of the Company, 
the voluntary contributions by the Company during 
the fiscal year for the purposes of serving the 
community "if any" and identify the beneficiary of 
these voluntary contributions. The auditor must 
attend the Annual General Assembly to present 
his/her report to the Shareholders clarifying any 
interference or difficulties from the Board of 
Directors during their performance of their duties, to 
issue an independent and unbiased report and to 
present his opinion concerning all matters related to 
his duties, particularly the Company’s balance 
sheet, its financial positions and any violations 
therto. 

یقدم مدقق الحسابات إلى الجمعیة العمومیة تقریرا یشتمل على 
) و 246) و (245لیھا في المواد (البیانات المنصوص ع

ه أن یذكر في تقریریجب و ن قانون الشركات التجاریة) م250(
وكذلك في المیزانیة العمومیة للشركة المساھمات الطوعیة التى 
قامت بھا الشركة خلال السنة المالیة لأغراض خدمة المجتمع " 
إن وجدت" وأن یحدد الجھة المستفیدة من ھذه المساھمات 

. وعلیھ أن یحضر اجتماع الجمعیة العمومیة السنویة الطوعیة
ً  تقریره على المساھمین لیتلو أیة معوقات أو تدخلات  موضحا

من مجلس الإدارة واجھتھ أثناء تأدیة أعمالھ، وأن یتسم تقریره 
بالاستقلالیة والحیادیة وأن یدلي برأیھ في كل ما یتعلق بعملھ 
وبوجھ خاص في میزانیة الشركة وملاحظاتھ على حسابات 

 .الشركة ومركزھا المالي وأیة مخالفات بھا

The auditor, who acts in the capacity of an agent of 
the shareholders, shall be liable for the accuracy of 
the particulars stated in his report. Each 
shareholder may discuss the report of the auditor 
and request for clarifications on matters included 
therein during the meeting of the General 
Assembly. 

یكون المدقق مسئولا عن صحة البیانات الواردة في تقریره 

، ولكل مساھم أثناء عقد نبوصفھ وكیلا عن مجموع المساھمی

الجمعیة العمومیة أن یناقش تقریر المدقق وأن یستوضحھ عما 

 .ورد فیھ

PART EIGHT 

THE FINANCE OF THE COMPANY 

 الثامنالباب 
 مالیة الشركة

Article (58) ) 58المادة( 

The Board of Directors shall maintain duly 
organized accounting books which reflect the 
accurate and fair position of the Company’s 
financial status in accordance with generally 
acceptable accounting principles internationally 
applied.  No shareholder will be entitled to inspect 
those books unless a specific authorization to this 
effect is obtained from the Board of Directors. 

على مجلس الإدارة أن یحتفظ بدفاتر حسابات منتظمة حسب 
الأصول لإعطاء صورة صحیحة وعادلة عن وضع أعمال 

تفسیر تعاملاتھا. تحفظ ھذه الدفاتر طبقا للمبادئ الشركة ول
المحاسبیة المتعارف علیھا والمطبقة دولیا. ولا یحق لأي مساھم 
في الشركة فحص دفاتر الحسابات تلك إلا بموجب تفویض بھذا 

 .المعنى صادر عن مجلس الإدارة

The financial year of the Company shall start on the 
first day of January and shall end on the last day of 
December of every year. 

تبدأ السنة المالیة للشركة في أول ینایر وتنتھي في آخر یوم من 
 .شھر دیسمبر من كل سنة
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Article (59) ) 59المادة( 

The Board of Directors must prepare a balance 
sheet and profit and loss account and the 
Mudaraba profit and loss account (the joint 
investment vessel between the depositors and 
shareholders) for each financial year before the 
Annual General Assembly.  The Board must also 
prepare a report on the Company’s activities during 
the financial year, its financial position at the end of 
that year and the proposed method for the 
distribution of the net profits of the joint investment 
portfolio between the depositors and shareholders, 
and between the depositors themselves. In addition 
to the distribution of the shareholder’s profits 
amongst themselves. The balance sheet and the 
profits and loss account shall give a true and fair 
view of the Company’s business and of its profits 
and losses. 

على مجلس الإدارة أن یعد عن كل سنة مالیة قبل الاجتماع 
للجمعیة العمومیة میزانیة الشركة وحساب الأرباح السنوي 
وحساب أرباح وخسائر المضاربة (الوعاء  والخسائر

، وعلى الاستثماري المشترك بین المودعین والمساھمین)
المجلس أیضا أن یعد تقریراً عن نشاط الشركة خلال السنة 
المالیة وعن مركزھا المالي في ختام السنة ذاتھا والطریقة التي 

للوعاء الاستثماري المشترك  ترحھا لتوزیع الأرباح الصافیةیق
بین المودعین والمساھمین وبین المودعین أنفسھم وكذلك توزیع 
أرباح المساھمین فیما بینھم ویجب أن تعطي كل میزانیة 
عمومیة وحساب أرباح وخسائر صورة صادقة وعادلة عن 

 وضع أعمال الشركة وعن أرباحھا وخسائرھا.

Article (60) ) 60المادة( 

The annual net dividends of the joint investment 
portfolio shall be distributed between the depositors 
and shareholders in proportion to their respective 
amounts of investment, and pursuant to the 
conditions agreed by the Company under the 
deposit contracts (Mudaraba). 

توزع الأرباح السنویة الصافیة للوعاء الاستثماري المشترك بین 
المودعین والمساھمین بنسبة الأموال المستثمرة لكل منھم، 
وحسب شروط العقود المتفق علیھا للشركة في عقود الإیداع 

 (المضاربة).

All other revenues resulting from the investment of 
the shareholders' rights outside the joint investment 
portfolio shall be added to the shareholders' share; 
however all the general and administrative 
expenses shall be deducted from the said joint 
portfolio. 

رى الناتجة من یضاف لحصة المساھمین جمیع الإیرادات الأخ
استثمار حقوق المساھمین خارج الوعاء الاستثماري المشترك، 

 كما یخصم منھا المصروفات العمومیة والإداریة.

The annual net profits of the Company shall be 
distributed after deducting all general expenses and 
other costs as follows: 

 عن السنة المالیة المنتھیة یة الصافیة للشركةتوزع الأرباح السنو
بعد خصم جمیع المصروفات العمومیة والتكالیف الأخرى وفقا 

 -لما یلي:

a. Ten percent (10%) of the net profits shall be 
deducted and allocated as the legal reserve. 
Such deduction shall cease to occur when the 
total amount of the reserve is equal to at least 
fifty percent (50%) of the capital of the 
Company. If the reserve falls below this 
threshold, deduction shall be resumed. 

%) عشرة بالمائة من صافي الأرباح تخصص 10تقتطع ( . أ
لغ لحساب الاحتیاطي القانوني. ویوقف ھذا الاقتطاع متى ب

%) خمسین بالمائة 50مجموع الاحتیاطي قدرا یوازي (
على الأقل من رأس مال الشركة. وإذا نقص الاحتیاطي 

 عن ذلك، تعین العودة إلى الاقتطاع.

b. A percentage not exceeding (10%) of the net 
profits shall be allocated as a compensation for 
the Board members, after deducting 
depreciation and reserve.  

 %) من الأرباح10لا تزید عن عشرة بالمائة (تحدید نسبة  . ب
لأعضاء المجلس وذلك بعد خصم  سنویة كمكافأة الصافیة

 .الاستھلاكات والاحتیاطیات
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c. The remaining amounts of the net profits are 

distributed among the shareholders or shall be 

moved to the subsequent year pursuant to a 

recommendation made by the Board of 

Directors, or allocated to form an extraordinary 

reserve, all in accordance with the General 

Assembly resolutions. 

یوزع الباقي من صافي الأرباح بعد ذلك على المساھمین أو  . ت

ى اقتراح مجلس الإدارة إلى السنة المقبلة أو عل یرحل بناءً 

یخصص لإنشاء احتیاطي غیر عادي وفقا لما تقرره 

 الجمعیة العمومیة.

Article (61) ) 61المادة( 

The legal reserve shall be used by a resolution of 

the Board of Directors in the best interest of the 

Company. The legal reserve may not be distributed 

among the shareholders.  However, any amount in 

excess of fifty percent (50%) of the paid up capital 

can be used to distribute dividends which shall not 

exceed ten percent (10%) of the paid up capital 

among the shareholders during years where 

distribution of such percentage is not possible.  

یتم التصرف في المال الاحتیاطي بناءً على قرار مجلس الإدارة 

في الأوجھ التي تحقق مصالح الشركة. لا یجوز توزیع 

الاحتیاطي القانوني على المساھمین، وإنما یجوز استعمال ما 

لتأمین توزیع أرباح لا  دفوعالمزاد منھ على نصف رأس المال 

) عشرة بالمائة من رأس المال المدفوع على %10ى (تزید عل

 المساھمین في السنوات التي لا تسمح بتوزیع ھذه النسبة. 

Article (62) (62) المادة 

Dividends shall be paid to the shareholders in 

accordance with the regulations as to trading, 

clearing, settlement, transfer of ownership and 

custody of securities and the applicable regulations 

of the financial market where the Company’s 

shares are listed. 

ً للنظام الخاص  تدفع حصص الأرباح إلى المساھمین طبقا

فظ الأوراق بالتداول والمقاصة والتسویات في نقل ملكیة وح

المالیة والقواعد المعینة في السوق المالي المدرج فیھ أسھم 

 الشركة .  

 

Article (63) ) 63المادة( 

The balance sheet for the financial year should be 

audited at least one month before the Annual 

General Meeting, and the Board of Directors should 

prepare a report about the Company activities, its 

financial position at the end of the financial year, 

and the method proposed for distributing net profits. 

یتعین أن تكون المیزانیة العمومیة عن السنة المالیة قد تم تدقیقھا 

قبل الإجتماع السنوي للجمعیة العمومیة بشھر على الأقل، وعلى 

المجلس إعداد تقریر عن نشاط الشركة ومركزھا المالي في 

ختام السنة المالیة والطریقة التي یقترحھا لتوزیع الأرباح 

ن المیزانیة وحساب الأرباح والخسائر  الصافیة وترسل صورة م





32

Restated Articles of Association of Amlak Finance PJSC

A copy of the balance sheet, the profit and loss 

account, the auditors report, the Board of Directors 

reoirt, and the shareholders invitation for the Annual 

General Assembly Meeting should be sent to the 

Authority in order to approve the publication of the 

invitation in the daily newspapers fifteen (15) days 

prior to date of the General Assembly Meeting date. 

مع نسخة من تقریر مدقق الحسابات وتقریر مجلس الإدارة إلى 

الھیئة مع إرفاق مسودة من دعوة الجمعیة العمومیة السنویة 

لمساھمي الشركة للموافقة على نشر الدعوة في الصحف الیومیة 

 .قبل موعد إنعقاد إجتماع الجمعیة العمومیة بخمسة عشر یوما

PART NINE  التاسعالباب 
ZAKAT AND BENEVOLENT LOAN FUND صندوق الزكاة والقرض الحسن 

Article (64) ) 64المادة( 

a. The Company shall establish a Zakat Fund, 
and the Board of Directors shall issue the rules 
regulating the work of the said fund, and shall 
appoint a committee of three persons to 
manage the said fund. 

ً للزكاة، ویضع مجلس الإدارة لائحة  . أ تنشئ الشركة صندوقا
لتنظیم العمل  في ھذا الصندوق، ویعین لإدارتھ لجنة من 

 ثلاثة أعضاء.

b. The fund shall have a separate account 
independent from all the Company's remaining 
accounts and Mudaraba accounts. The Zakat 
payable by the Company shall be deposited 
within the said fund as determined by the 
Fatwa and Sharia Board. Moneys of the fund 
shall be disposed of by a resolution from the 
Fatwa and Sharia Board pursuant to the 
provisions of the Islamic Sharia principles. 

یكون للصندوق حساب مستقل عن بقیة حسابات الشركة  . ب
وحسابات المضاربة، تودع فیھ زكاة الشركة المستحقة، 
حسب ما تقرره ھیئة الفتوى والرقابة الشرعیة، ، ویتم 
الصرف من الصندوق بقرار من اللجنة وفق أحكام الشریعة 

 الإسلامیة.

c. The moneys of the fund shall be deposited in 
an investment account in the name of the fund 
until they are paid to the entitled persons. Part 
of the moneys of the fund shall be transferred 
to a current account for disbursement as 
needed. 

حساب استثماري باسم توضع أموال الصندوق في  . ت
الصندوق لحین صرفھا لمستحقیھا ویحول منھ إلى حساب 

 جار للصرف منھ حسب الحاجة.

d. The Company shall establish a fund for 
benevolent-loan and the Board of Directors 
shall issue the rules regulating the work of the 
said fund, and shall appoint a committee of 
three persons to manage the said fund. 

تنشئ الشركة صندوق للقرض الحسن، و یضع مجلس  . ث
الإدارة لائحة لتنظیم العمل في ھذا الصندوق، و یعین 

 لإدارتھ لجنة من ثلاثة أعضاء.

e. The fund shall have a separate account 
independent from all the Company's remaining 
accounts and Mudaraba accounts. The Board 
of Directors may allocate a determined amount 
for the "benevolent loan fund". 

یكون للصندوق حساب مستقل عن بقیة حسابات الشركة و  . ج
حسابات المضاربة ولمجلس الإدارة أن یخصص مبلغاً 

 محدداً لصندوق القرض الحسن.
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f. The benevolent loan may be granted to the 
public whether individuals or entities, without 
charging any profits or interests of any type, 
provided they shall be Muslims in need. All 
benevolent loan contracts shall be 
authenticated and the required necessary 
repayment securities shall be received in 
accordance with the Islamic Sharia and the 
applicable laws in the State. 

یمنح القرض الحسن للعموم أف�راداً أو ھیئ�ات دون احتس�اب  . ح
أرب����اح أو فوائ����د أو م����ن أي ن����وع ح����ال ك����ونھم مس����لمین 
محتاجین.  ویتم توثی�ق جمی�ع عق�ود الق�رض الحس�ن و أخ�ذ 

ات اللازمة للوفاء وفقاً لأحكام الش�ریعة الإس�لامیة و الضمان
 القوانین الساریة في الدولة.

g. All the works performed by the benevolent loan 
fund shall be subject to audit and to the 
financial and Sharia Supervision. 

جمیع أعمال صندوق القرض الحسن لأعمال تدقیق  تخضع . خ
 بین و الرقابة المالیة و الشرعیٌة.المحاس

h. The Board of Directors may exempt the 
insolvent from the repayment of the full or 
balance of the benevolent loan amount once 
the said insolvency is proven. 

یجوز لمجلس الإدارة إعفاء المدینین المعسرین من سداد  . د
 بلغ  القرض الحسن حال ثبوت إعسارھم.كامل أو رصید م

PART TEN 

DISPUTES 

 العاشرالباب 

 المنازعات
Article (65) ) 65المادة( 

Civil Liability against members of the Board of 
Directors may not be waived by resolution of the 
General Assembly.  If the action giving rise to the 
liability was presented to the General Assembly in a 
report by the Board of Directors or by its auditor 
and was ratified by the General Assembly, civil 
claims shall be time barred by the expiry of one 
year from the date of convening that General 
Assembly.  However, if the alleged action 
constitutes a criminal offence, the proceedings for 
liability shall not be time barred except by the lapse 
of the public case.   

لا یترتب على أي قرار یصدر عن الجمعیة العمومیة سقوط 
إذا كان و دعوى المسئولیة المدنیة ضد أعضاء مجلس الإدارة.

الفعل الموجب للمسئولیة قد عرض على الجمعیة العمومیة 
بتقریر من مجلس الإدارة أو مدقق الحسابات وصادقت علیھ، 
فإن دعوى المسئولیة تسقط بمضي سنة من تاریخ انعقاد 
الجمعیة. ومع ذلك، إذا كان الفعل المنسوب إلى أعضاء مجلس 

المسئولیة إلا  الإدارة یكون جریمة جنائیة، فلا تسقط دعوى
 بسقوط الدعوى العمومیة.

PART ELEVEN 

DISSOLUTION OF THE COMPANY 

 الحادي عشرالباب 

 في حل الشركة وتصفیتھا

Article (66) ) 66المادة( 
The Company shall be dissolved for any of the 
following reasons: 

 تحل الشركة لأحد الأسباب التالیة:

a. Expiry of the Company’s term unless it is 
renewed in accordance with the provisions of 
these Articles. 

انتھاء المدة المحددة للشركة ما لم تجدد وفقا للقواعد الواردة  . أ
 بھذا النظام الأساسي. 

b. Fulfilment of the objectives for which the 

Company was established. 
 ذي أسست الشركة من أجلھ.انتھاء الغرض ال . ب
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c. The depletion of all or most of the assets of the 

Company making beneficial investment of the 

remainder of the assets impracticable. 

ھلاك جمیع أموال الشركة أو معظمھا بحیث یتعذر استثمار  . ت
 الباقي استثماراً مجدیاً.

d. A Special Resolution of the General Assembly 
to terminate the term of the Company. 

م���ن الجمعی���ة العمومی���ة بإنھ���اء م���دة خ���اص ص���دور ق���رار  . ث
 الشركة.

e. Merging the Company with another company. اندماج الشركة في شركة أخرى. . ج 
f. Upon a judgment rendered by the court to 

dissolve the Company. 
 حكم قضائي بحل الشركة.صدور  . ح

Article (67) ) 67المادة( 

If the Company incurs losses equal to 50% of the 

share capital, the Board of Directors must convene 

a General Assembly to decide whether the 

Company should continue or be dissolved prior to 

its term as mentioned in these Articles provided that 

such decision must be issued through a Special 

Resolution.   

إذا بلغت خسائر الشركة نصف رأس المال، وجب على مجلس 

الإدارة دعوة الجمعیة العمومیة للنظر في استمرار الشركة أو 

 قرار یصدر أن علىحلھا قبل الأجل المعین في النظام الأساسي 

 .خاص قرار بموجب الشأن ھذا في العمومیة الجمعیة

Article (68) 68لمادة (ا( 

At the end of the term of the Company or in case of 

its dissolution before the expiry of such term, the 

General Assembly shall, upon recommendation by 

the Board of Directors, determine the method of 

liquidation, appoint one or more liquidators and 

shall specify their duties. The authorities of the 

Board of Directors shall terminate with the 

appointment of the liquidator(s). The authorities of 

the General Assembly shall remain in force for the 

duration of the liquidation process and shall last 

until the liquidators are absolved of their 

obligations. 

عند انتھاء مدة الشركة أو حلھا قبل الأجل المحدد، تعین الجمعیة 

العمومیة، بناءً على طلب مجلس الإدارة، طریقة التصفیة وتعین 

تحدد سلطتھم. وتنتھي وكالة مجلس الإدارة مصفیا أو أكثر و

بتعیین المصفین وتبقى سلطة الجمعیة العمومیة قائمة طوال مدة 

 التصفیة إلى أن یتم إخلاء عھدة المصفین.
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PART TWELVE 

FINAL PROVISIONS 

 

 

    

  

Article (69) ) 69(

In case there is any contradiction between the 

provisions of these Articles in the Arabic and 

English texts, the Arabic text shall prevail. 

        

.     

Article (70) ) 70(  

The Commercial Companies Law and its 

implementing resolutions shall apply to the 

Company and shall be considered as an integral 

part of the Articles of Association of the Company 

and complementary to it.  

        

         

.    

Article (71) ) 71(

These Articles of Association shall be deposited 

and published in accordance with the Law. 

.       

Signatures  

 




